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1. INTRODUCTION

1.1. Thesis

The following thesis attempts attempts to map thectural precursors of the gerund in the
framework of language typology. Its main goal ivéify the assumption that the appearance and
increasing use and functional load of the gerurmiected to the development of English as a

language type.

1.2. Method

The analysis was based on linguistic material @erivom four of the historical translations of
Boethius’Consolation of Philosophfthose by Alfred the Great, Geoffrey Chaucer, &eth I,
and Joel C. Relihan) and four of the historicahstations of théible (The Old English Version of
The HeptateuchndThe Old English Version of the GospéMyclif's Bible King James Bibland
theNew International Version

All of the data collection was based on the Modenglish translations. The first step was
finding all the gerunds, then basing the analysiirgguistic material derived from the four
historical translations of Boethiu€onsolation of Philosophgnd the four historical translations
of theBible previously mentioned. Older translations weranthearched for a structural precursor
of each occurrence of the gerund; that is, forstngcture supplementing the Modern English
gerund and/or fulfilling its function. In our corputhe ultimate number of examples from Boethius

is very limited due to the nature of King Alfredianslation method:

AELFRED KUNING wees wealhstod disse bec, and hieaédriene on englisc wende, swa
hio nu is gedon. Hwilum he sette word be wordelumvandgit of andgite, swa swa he hit
pa sweotolost and andgitfullicast gereccan mihtgpfom mistlicu and manigfealdum

weoruldbisgum pe hine oft segder ge on mode gecbartian bisgodah

As Olga Fischer had stated: “From Alfred himself km@w that it was not always his aim to

translate literally. What was important to him wtlaat his readers should have no difficulty in

! King Alfred was the interpreter of this book ananslated it from the book-language [Latin] intoglish as it is
done today. Sometimes he would put word for woothetimes sense for sense, in order to set it Ettlearly and
sensibly as possible despite the various and mdniforldly cares that often occupied him both ie thind and the
body.



understanding the text” (Fischer, 1979, 625)). $tnectural precursors of the ModE gerund can
only be located in places where the meaning obttier translation corresponds fairly closely to
that of the modern one. Such accuracy is rare fire&k works.

For this reason, the original idea to build thgpas based entirely on data taken from the
translations of Boethius had to be abandoned aamhpbes from th&ible were used instead. In its
final form the corpus is composed of 80% of Billiceaterial.

The New International VersidiNIV] and King James Versio[KJV] were translated from
Hebrew and Greek respectively. In contrast Wheeliffe Bibleand the Anglo-Saxon versions of
the Pentateuch and the Gospels are based on the/udgate When dealing with some of the
examples from the corpus, the source of transldtaahto be taken into account. Generally,
however, the analysis relied on a structural comparof individual historical stages without
taking into consideration the idiosyncrasies ofribgpective translations. Although these
idiosyncrasies may slightly distort the synchragpiicture of each language stage, they should not
significantly obscure the typological changes timate occurred in English throughout its history.

Using the OId English translations presents ashigawback since they “tend to be
conceptually based; that is, they are not necdggaecise renderings of Latin words into Old
English words” (Williams, 2000). This results inmor shifts in meaning and/or structure in about
20% of the OE examples in our corpus.

For the purposes of this thesis, | decided to @itite examples in our corpus into two categories.
The first category comprises examples in whichgdeind functions as a condenser, that is, in
which it expresses the action or process of theadied‘second verl?. The way in which this
second (subordinate) verb is connected to the(Btgierordinate) verb is one of the problems a
language has to solve and its solution is oneettiaracteristics of a language type. In the
sentence: Gen 43:6vhy did you bring this trouble on me by telling than you had another
brother” this problem is solved by a condenser, namelgraigd. The Old English translation of
the same sentence has a different solution, naangljpordinate clauseedrmlice didon ge wid

me, pa ge him saedon peaet ge a ma gebropra h®fdanis difference in solving the problem of
the second verb, if frequent enough, should dematesthe typological difference between the

respective diachronic stages of the language.

Zj.e. the subordinate verb in a hypotactical retahip. For a more detailed explanation see thptehan Prague
School Typology.
3 Miserably you did to me, when you told him, tihati had one more brother.



1.2.1.ModE gerund functioning as a condenser

ModE OE
Luke 4:35 Then the demon threw the man down and pa he ut adraf hine on heora
before them all and came owithout midlene: he him fram gewat; and him

injuring him. nahtne derud¢

The OIld English precursors of the gerund were thassified in the following way:

ModE prep+G condensation
OE 1. clause a) subordinate zero condensation

b) coordinate

2. VNF a) INF condensation
b) PART
3.N a) noun of action

b) noun in-ung

C) noun

The classification was created with regard to tteg®e School Typology, focusing not on the
gerund itself, but on the structure of the wholetsece. The structure of all the ModE sentences in
the first category is: “VF + [prep + G}’ That is, a superordinate and a subordinate (mmss

verb. The action of the second verb takes the fafrengerund.

In the OE translation, the action of the seconth V& expressed by a clause (subordinate or
coordinate), by a non-finite verb form (infinitiee participle), or by a noun (noun of action
(weord®, noun in-ung (ofrung), or a noun without any verb propertiemi)). In the example
given above (Luke 4:35), the action of the secoerth Vs expressed by a coordinate clause.

There are several cases in the OE translation vithenelationship between the main verb and the
subordinate verb is inverted: The OE counterpathefModE gerund is a finite verb in the
superordinate clause and the OE counterpart dfitteE finite verb is a subordinate verb or a

participle:

* And when he had cast him in their midst, he wevayafrom him and did not harm him.

®i.e. finite verb + [preposition + gerund]

® This concept has been discussed in the chapténgledth the gerund functioning as a condenseviouE.
Basically, the term ,noun of action“ denotes a nofia verbal meaning in our classification.



ModE OE
Exod 21:30 he may redeem his lifey payingwhatever is Gif he betan motesylle wid his life

demanded swa hwaet swa man him scfife

From a typological point of view, we are interesirethe structure of the OE sentence, not the
exact semantic counterpart of the ModE gerund. Wiedters most is not whether the word
carrying the lexical meaning of the ModE gerunthies main verb, but whether its relationship to
the other verb in the sentence is that of subotidinar coordination. Examples like this have
therefore been classified as subordination althahglsemantic meaning of the ModE gerund is
expressed by a superordinate verb.

The same approach was applied in cases wheré&rtiotuse of the OE sentence was a
“superordinate verb — participle”, and the mearohthe ModE gerund was paralleled by

superordinate verb.

ModE OE
Luke so that she won't eventually wear me out witlpe laes heo st neahstai€meme
18:5 her coming behropendg

Once again the structure matters, not the forrh@ftord rendering the meaning carried by the
gerund in the ModE version. Thus, this solution wlassified as a participle [PART], although
the meaning ofomingis expressed by the main verb in the OE sentence.

As was mentioned above, in some cases, the meandigr structure of the OE sentence is

shifted in comparison to the ModE one:

ModE OE
Luke  For the people of this world are more shrewdorpam pe disse worulde bearn. synt

16:8 in dealingwith their own kind than are the  gleawran pises leohtes bearnampisse

people of the light. cneoressé;
John  Aren't we rightin sayingthat you are a Hwi necwepewe wel paet du eart
8:48  Samaritan and demon-possessed? samaritanisc and eart wod.

’ If he must amend, he will pay with his life whagevs prescribed.
8 Lest she comes at last plaguing me.
® For the children of this world are wiser than ¢héldren of this light in this race.



In such cases as these, we have two verb actidvisdiern English and only one in Old English.
Thus, the problem of the second verb — solved by a gerund — does not arise at all since
there isno second verb. There is a semantic difference betweerespective translations
reflected in the sentence structure. Such exangpéethen classified as a semantic/structural
“shift” and treated separately in the analysis.

1.2.2.ModE gerund in a construction expressing aspect
ModE OE
Exod When Mosedinished speakintp them, ponne he wid higiesprecen haefdbe

34:33 he put a veil over his face. heng hraegl beforan his néb.

In this category, the Old English precursors ofgheund were classified as follows:

ModE [VF+G] VF G
OE 1. VF a) PART
b) INF
c)N
2. ADV VF
3. CONJ
4. PREF
5. VF

6. sem (semantics of the VF or the context)

The ModE examples have the structure [VF #*Glhe finite verb expresses the aspectual
meaning of the phrase whereas the gerund den@e®thal action itself. The aspect is thus
expressed by a verbal phrise

In the OId English translation, we find severasgibilities of expressing the aspectual

meaning of a given sentence. The first group aftamis* is similar to the Modern English

9 Whether we do not say [it] right that you are Setaa and demon-possessed.

1 When he had spoken to them, he hung a veil béisrtace.

12 e. finite verb + gerund

13i.e. a finite verb of aspectual meaning and a mahphrase (a gerund) expressing the verbal aofitime whole
predicate



solution by a verbal phraSethat is, by combining a finite verb of aspectuaning and a
nominal element (participle, infinitive or noun)a&@ second group of solutions is where the verb
itself is neutral regarding aspect and the aspkptaaning is expressed either by an adverb, a
temporal conjunction or a prefix. In the third gpoof solutions, the aspectual meaning is

expressed solely by the semantics of the finité werby its context.

A specific problem is presented in cases wheradpectual meaning is not expressed in the OE

translations at all. These are not included indlssification and have been dealt with separately.

This thesis is then focused on the regular and&siolutions which are significant from the point
of view of Prague School Typology. As previouslymed out, from a typological point of view,

the two major categories of examples represenpteblems(a term used by V. Skaka):

1. The problem of the second vérbpresented by thé'tategory — ModE gerund as a
condenser)
2. The problem of expressing asp&eipresented by thé2category — ModE gerund in

combination expressing aspeét)

For the sake of clarity, the analysis was focused comparison between Modern and Old
English. The solutions found in the Middle and Eaflodern English translations have not been
dealt with in depth in the analysis. Only quanttatconclusions in terms of relative numbers of
occurrence of the individual solutions in the respe translations have been made in the
concluding chapter of this thesis. The comparisah@® numbers of occurrence of the individual
solutions in the respective stages of developmemild demonstrate the increasing functional

load of the gerund at the expense of the oldeeadtifinal structures such as the subordinate clause.

1.3. Summary
The method has essentially been based on a compéesween Modern and Old English.

Structural precursors of the ModE gerund were ttaoel classified with regard to Prague School

14 prague School Typology perceives languages aareliff solutions of identical needs or problems. fEhe
“solution” here means a solution to one of thesblams.

15 Although we cannot, strictly speaking , speaketsapout a “verbal phrase” at this stage of theettgment of the
language since the first verb cannot be considgraehmaticalized as yet.

% The typological problems have been treated in rdeteil in the chapter on language typology.



Typology. This comparison of the OE solutions @ tivo discussed problefsvith the ModE
solution by gerund should demonstrate the typokigidferences between the respective
historical stages of the language. Furthermoretdlagive frequency of occurrence of the gerund
in the ME and EModE translations should demonsttaencreasing functional load of the gerund

and the weakening of importance of some of therablitions such as the subordinate clause.

7j.e. of the problem of the second verb and ofptfblem of expressing aspect



2. PRAGUE SCHOOL TYPOLOGY

2.1. General introduction

This chapter deals with the typology of languagedeveloped in the Praguian School

by Vladimir Skaléka, Petr Sgall and others. Sk&h'’s typology is based on the principles of
function and structure fundamental to the Pragpemspective on language. Language, in this
view, is a system of signs determined primarilyitsy\communicative and expressive function. The
fact that language is a hierarchically organizedcstire means that the elements it is composed of
are characterized primarily by their position irstetructure. That is, their value is determined

by their relations to the other elements and tosthécture as a whole. (Popela 2006, 7)

The functional perspective in language typologyitssn an effort to examine how individual
languages fulfill their communicative function almglwhat means. Individual languages differ
from one another in the conventional means theyaisenvey meaning.

Language type, in Sk&ka’'s conception, is an ideal extreme (a constremtposed of
mutually favorable features, not found in any nalftlanguage. Though this way of thinking
originated from Jakobson’s concept of the univeckaracteristics of phonological subsystems
which are based on implications, or logical nedgsthe mutually favorable features, that are
without the limited field of phonology, are relatesther on the basis of probability. (Sgall, 1993,

271) Jaroslav Popela later characterizes this pititysbased on two types of connection:

a) Isomorphismwhere the connection is direct; the type of soluis repeated (e.g. If
there are many declension paradigms in a langulages will also be many conjugation

paradigms) — this type of connection adds to tis¢esyatic nature of the language.

b) Compensatiopwhere the connection is inverse; when a givewtfan is not carried out
by one characteristic, it is carried out by anofleeg. If the language does not have
inflectional endings to express cases, this functdl be carried out by word order) - this

type of connection adds to the economy of the laggu(Popela, 1985, 48)

The so-called “clusters” of mutually favorable cceristics are then the ideal, abstracted
language types. The individual types differ frone@mother only in some features; others they
share. Every language is a combination of sevérhlese ideal types and they are shared

differently in different languages. Languages whieh not be assigned one type or other as the



prevailing one are however no less systematic th@mnes that can. (Popela, 2006, 10) The types
described by Skalka (1935; 1941; 1966) are briefly characterize®hwll as follows:

1. Agglutination

a) a series of affixes expressing various grammlatneanings (such as number, case,
possessiveness etc.) is connected to the word base

b) in combination with various affixes the word éa&sin represent various parts of speech
C) in a consistent realization of this type as xmnegne, all parts of speech could be derived
from one word base

d) the affixes are independent semantically (theeret much synonymy or homonymy)
and phonetically (they usually correspond to aakjé)

e) since the affixes have many functions in wonaration and derivation, there is no
space left for such redundant functions as granualagreement; relationships between
individual parts of speech are expressed by waddrowhich is grammaticalized)

f) the dependent verb has the form of a derivedaleroun

2. Inflection

a) every occurrence of a lexical word has one atift@al ending

b) the endings express different grammatical valaksw for the classification of words
into word classes (parts of speech) and paradigms

c) the endings serve not only for derivation (espnmeg grammatical categories) but also
for word-formation

d) if there are agglutinative derivational suffixaghe given language, they are clearly
distinguished from the endings

e) the rule of one ending per word is connectet thié accumulation of grammatical
meanings in an ending

f) since each lexical word has an ending, gramrabtioncord is also present which allows
for the so called free word order (which is thus mgrammaticalized but serves to mark
functional sentence perspective)

g) clear distinctions between parts of speech anaected to the fact that teecond verb
is typically finite and a part of a subordinateuda



3. Analysis (isolation)

a) apart from lexical words, there are many grancabkivords (which express
grammatical values)

b) parts of speech are not distinguished

c) the vocabulary contains a large number of sled@¢dunmotivated” words (words
inseparable into meaningful units)

d) the large number of grammatical words does hatvdor the so called “free word
order”

e) even the position of the second verb is expdesge grammatical word, a conjunction;

thus, subordinate clauses are common

4. Polysynthetis

a) some lexical words also assume the role of gratical words; there are no other
grammatical words or morphemes

b) parts of speech are not clearly distinguished

¢) the most common word-formation pattern is conmuaidog

d) the second verb is usually a part of a compound

5. Introflection
a) the word base can be interrupted and certaingyhes in its centre then bear
grammatical functions

b) introflection is also used for derivation (Sga®93, 272)

All of these features can be derived from onedf&siture favorable to the other features

of a given type. This feature is connected to thg the given type expresses its grammatical

meanings. Whereas all the lexical units (word beaesexpressed by a series of phonemes, the

grammatical units can be expressed in several \ildyese are the following possibilities: (a) by

morphs, similarly to lexical units. (b) only by @lbations of the lexical morphs, or (c) only by the

sequence of the lexical morphs. These possibilitzesbe further divided. Thus (a) can have the

form of (aa) grammatical morphs in the form of gnaatical words which are thus in form similar

to lexical units, or (ab) grammatical morphs corteddo the lexical words, that is, affixes. Also

(b) can be further divided since the alternatioxmessing grammatical meanings can be (ba) at
the end of the lexical stems, or (bb) within thadal morphs. (Sgall, 1993 274)

10



From this morphological feature, other feature®fable to it can be derived. These
concern not only morphology, but also syntax ametten. It seems suitable to demonstrate this

line of thinking through the two types this thefsisuses on; that is, isolation and inflection:

(aa) Isolation: Due to the fact that grammaticadtions are expressed by grammatical
words implies that there will probably be numerpuspositions, conjunctions (thus also
subordinate clauses) and auxiliary verbs; alsottiee will be determiners; since endings are
missing and the grammatical words can hardly sufgglgrammatical concord, the word order
clearly has to begrammaticalized The large amount of one-syllable words resultthie need of
a large repertory of vowels. (Sgall, 1993, 274) Tdut that there are no endings also implies that
parts of speech are not distinguished clearly aoisvgain their word class identity only when
positioned in a sentence. This lack of word classnttion is favorable to grammatical forms
bearing grammatical categories of more word clags@sone (such as the gerund). The presence
of such word forms is then favorable to condensatigat is, to positioning the second verb in a

nonfinite clause.

(ba) Inflection: The alternation at the end of $em, under the rule that each word form
has only one ending, results in an accumulatidmdtions in the endings; there can never be
enough endings for all the combinations of fundctitmbe expressed without a high degree of
homonymy. Since we are dealing here with altermatmf stems with different endings, there are
likely to be many paradigms in the grammar andefoge a high degree of grammatical
synonymy. Even adjectives, for instance, have ggwdimhis fact allows for grammatical concord,
which then allows for a free word order. A languagth a free order is naturally sensitive to
functional sentence perspective (FSP). Definitetiems does not play such an important role
since the opposition of the so-called given and mg@armation is already clearly expressed by the
FSP structure). One ending per each word meanald@the function of the second verb is
expressed by an ending (by an infinitive withopreposition or a participléf. (Sgall, 1993, 274)

Since language is a system, each individual cheegydts in shifting the whole structure one way
or the other (Popela, 2006, 10) Typological evoluis made possible by the fact that any natural
language is a combination of various language ty&thout combination, typological evolution

18 On the other hand, infinitives and participlelimling gerund) are forms which stand on the bdirtenf word-
classes. Such intermediate forms are not typicah®inflectional type where word-classes arertyedistinguished.
This conclusion, then, seems to be rather contsialeiThe problem of the second verb will be disedsin more
depth further in this chapter.

11



would be impossible. (Sgall, 1993, 273) The strieetf a language is not typologically stable. It
evolves and changes. (Popela, 2006, 10) This chardgtermined by the inherent structure of the
given language, as well as by the properties @juages in contact with it and its external history.
(Sgall,1967, 506)

These factors need to be taken into account wingnring why the Indo-European
languages have developed in different ways sinee $iplit. Prague School views Gabelentz spiral
as the main tendency of the typological developroétdanguages. (Sgall, 1993, 275). However, if
there were no exceptions, all the Indo-Europeaguages should have developed in a similar
manner from the typological point of view, whicholgviously not the case. The Indo-European
languages enter written history as highly inflegtianguages. (Sgall, 1967, 506). Most of the
Western European languages shifted to the isol&gmg while the Slavonic languages, for
instance, remained mostly inflectional. (Sgall, 29807) All of the factors of typological change
mentioned above have to be taken into accountptagxthis development. The inherent structure
factor which probably contributed to their typologii diversion, is described by Sgall in the

following manner:

Those languages that retained important aggluti@gtioperties in the first epoch (as for
instance the Slavonic languages with their systeimgord-formation by suffixes and with
some similar phenomena in the conjugation) ardyliteeextend such features in the later
period. On the other hand, the prevailing inflectad the old Germanic languages has
many characteristics of the isolating type (cf. ¢tharacter of endings in both language
groups), and so it is not surprising that latetroey developed in the direction of this type.
(Sgall, 1967, 508)

The external factors have to do with the rise gmroavth of the state and the merging of
dialects, which result in the reduction of inflectal properties. Sgall speaks about the tendency
for regularity of the morphemic system when theeetevo competing patterns and with the spread
of a sound change which then further increaseselslarity. Another external factor would be
the rapid changes in the way of life and interdialgcontacts bringing with them a massive
amount of new words, which again contribute torduction of inflectional properties. This
results in the strengthening of the productivegratt. (Sgall, 1967, 507-508) Such reduction of the
inflectional properties can be seen in all the IBmopean languages, but some, such as English,
have taken a very rapid course in this directigallSsummarizes the exceptional combination of

the contributing factors in the following way:
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But such a far-reaching change of the typologibakacter as that, which occurred in the
development of English, is possible only under manswal coincidence of favorable
circumstances; among these were the rapid change®nomical and cultural conditions,
the intensive contact of dialects and closely eeldanguages and the strong influence of
other languages. This influence did not primariysist in a transfer of typological
properties from one language to another, but inrtensive bilingualism of several

epochs, levelling down the inflectional varietymmorphemic structure. (Sgall, 1967, 508)
2.2. Development of the English verb with regard teaondensers

Old English can without a doubt be considered teel@een a highly inflectional language.
Inflectional endings, agglutinative suffixes anttaflection were used to distinguish two tenses
(present and past), three moods (indicative, swahijpan imperative), two numbers, the infinitive,
and the present and past participle. Although, vatiard to the conjugation system of the verb,
Old English still was a prevailingly inflectionarguage, it already had features which suggested
its heading for isolation as the prevailing typotag type. The language had apparently surpassed
the peak of inflection and was developing towasddation. To begin with, person was in many
cases (except singular indicative of the presarse@nd the preterit) expressed by personal
pronouns, and not inflectional endings. (Sgall,8 %) Another isolating feature was the

existence of periphrastic verbal forms in Old Esigli

It is well know that the analytic perfect and pltpet forms as well as the passive
constructions, which supplanted the original sytithferms were fully developédas

early as the oldest written monuments of Anglo-$axXs far back as this early period of
the English language may be traced the periphragtice and subjunctives, as well as the
construction obéon + present participlge.g.feohtende weaergrand that ofvillan +

infinitive, expressing verbal aspects. (Trnka, 1982, 291)

Also modality begins to be expressed periphrasgicapart from the old inflectional
subjunctive as inffeah he unpwogenum handunt &téMat. 15:20), the subjunctive mood is

¥ This does not mean that the synthetic (or expanidenhs were used systematically at this stageh&tat formal
presence and the relative frequency of their oecuoe is meant.
% though he ate with unwashed hands
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often expressed by a combination dirgte verb(usually one of the to-be modal verbs) with an
infinitive as in ‘ac ne maeg &a fullice begitan on &isse weotdfgalfred, 77).

These typological characteristics of Old Engliah be considered fairly stable during the
period between theé"8and 18" centuries. Further development brought numeroasgis, which
were the result of phonetic changes taking pla¢berperiod of transition from Old to Middle
English. Among these we include the disappearahtteedinal-n, the weakening of vowels in
unstressed syllables resulting in the mixed vawéllso this vowel was bound to disappear. These
phonetic changes brought about the merger of vaeodings, which did away with the old
synonymy and resulted in the disappearance ofifitimctions between weak verb classes. In
Middle English, their endings were already the saf8gall, 1958, 87)

The periphrastic verbal forms then further devefopliddle and Early Modern English.
The future tense with the auxiliarisball andwill is gradually established as the prevailing form.
The present perfect lave beepacquires its modern temporal meaning. The ptepeeisent verbs
become modal verbs and the periphrastic conditiosialgshouldandwould comes into use. Also
the agglutinative way of word-formation and derieatby means of affixes is on the wane being
supplanted by other ways. Verbs with prefixes epaced by verbs with postpositions or by new
“‘unmotivated” verbs, which are usually borrowed.

The rapid typological changes in the developmesrhfOld to Modern English are due to
multiple factors. The inherent structure factor alrsady been addressed above. Also the phonetic
changes have been mentioned. These, however, lgrpashof the development of the language.
The historical circumstances have to be includeghiattempt to explain the way English has
developed. The speed and extensiveness of theogeweht towards isolation in English was
supported by the close contact and the resultitegrimingling with Old Norse and further on by a
great influx of French words. (Sgall, 1958, 96)

In Modern English, as a prevailingly isolatingdaiage, grammatical categories and
relationships are expressed by grammatical words.identity of individual lexical units is, as a
result, determined largely by their position in #entence. The position then defines what part of
speech every particular occurrence of a lexical lbeliongs to and in what relation it is to the othe
sentence elements. The order and mutual closehssatence elements is crucial here. In other

words, “the position of the word in the sentencetert is grammaticalizetto a much higher

2 but in this world, he may not fully grasp
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degree in analyticA than in synthetfc languages.” (Vachek, 1961, 31) As a result, theust be

a higher level of mutual dependency of the sentefer@ents on one another in the isolating
(analytical) type then in the inflectional (syntlsgione. The morphological characteristic of the
isolating type (the grammatical words) thus aldeds the syntax of the language. Compared to
the inflectional type, the isolating sentence ixhmore compact. (Vachek, 1961, 31)

The way of expressing grammatical categories aladions by grammatical words is also
favourable to the use of periphrastic forms wheeesemantic and the grammatical constituent of
a sentence element are expressed by separate Wndstn English verbs are thus very often
have the form of periphrastic constructions. Irsthéhe grammatical characteristics are most
often carried by a semantically weakened elemertr@ds the semantic weight falls on the
second, usually nominal, part of the predicationMéthesius (in Vachek, 1961, 35) calls these
periphrastic predicategerbal phrasesThe dynamism of the finite verb is reduced inigwating
type in comparison with the inflectional one. Th@té verb in many instances serves only as a
semantically general marker of the grammaticalgmies. In other words, English as an isolating
language has a “tendency to word its predicatiamsinally rather than verbally”. (Vachek, 1961,
32)

The English finite verb often does not expressctitegory of aspect. “One should realize
here that by the dynamism of the finite verb foenmieant the ability of the finite verb form to
express the predicated action or process in iditptThis totality is not limited to the settimg
time of that action or process; it also includes gantitative feature, i.e. the so-called phen@nen
of verbal aspect (implying, among other things, tukethe concerned action or process takes
place once or repeatedly, further its perfectiverguerfective character, etc.).” (Vachek, 1961, 39)

The lack of word-class distinction is favouralethe use of the so-called non-finite verb
forms (infinitive, participle, gerund), which fa express some of the verbal categories, or even
express some categories of the noun. The indetaayiof lexical units as to their word-class
identity in the lexicon seems to be favourableuchsnon-finite or even intermediate forms. The
temporal system of the non-finite verb forms isyalational, i.e. the individual forms express
only temporal relations — the action expressecdbysecond (non-finite) verb either precedes or
follows the action of the main (finite) verb, othiappens simultaneously. (Duskova, 1994, 266)

The frequent use of such forms seems to go hahdnd with the already described reduced

#j e.isolating ,In those languages in which [analytical] tendgprevails, the modifications of the basic mearing
words, or the relations of words in combinatiorns, @enoted by “auxiliary* words or by means of drarder.”
(Trnka, 1982, 287)

#j.e.inflectional introflectionalandagglutinative , Those languages in which the synthetical tengiémenore

highly developed than the analytical, express #mesfunctions and modifications by meaning of &ixand changes
in the root syllables.” (Trnka, 1982, 287)
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dynamism of the verb. The verb is weakened senalytior grammatically, or both. The verb in
theverbal phrasedescribed above is deprived of its semantic weitine non-finite verb form is,
in a similar manner, deprived of some of its gramcahaweight.

With regard to their syntactic function, Mathestadled the non-finite verb forms
“complex condensation phenomena”. By this term leamh “the introduction into the sentence of
a nominal element or phrase enabling that sentiende without a subordinate clause the use of
which would otherwise be indispensable” (Vachel§1,8B2). If we look into Skalka’s typology
as described in Popela, we see that the non-fieite forms, or, syntactically, condensers are one
of the characteristic ways of solving the probleinthe second verb. In the isolating type,
differentiation$” [esp. morpheme: word, simple sentence: completeseg] are poorly developed
in general; this type uses infinitives, participtesl gerunds. (Popela, 2006, 25)

In accordance with the above listed argumentspteeailingly inflectional Old English
had, and also used, considerably fewer condensangiie isolating Modern English. “No less
than six condensers known from ModE were non-existethe old period. There was no gerund
(present or past, active or passive), no pastiiivi and no pre-present participle (equivalent to
ModE having seen [...] Clearly, the limited number of condenser©E seems to endorse the
view of the predominantly verbal tenor of the OBtsace.” (Vachek, 1961, 37) The finite verb
had much more dynamism in OE. The problem of ticersg verb was most often solved by a
subordinate clause (which is the most favourabligtism to the highly developed differentiations
of morpheme and word, simple sentence : completesea).

The appearance and increasing use of the gergralr(eans of complex condensation) is
thus connected to the typological transformatio&dlish in which the subordinate clauses
(typical for inflection) gradually give way to nondlization. The lack of word-class distinctions is
favourable to the gerund because the gerund isia which has gradually acquired verbal
characteristics, and therefore it cannot be asdigmany word-class. The increasing use of
periphrastic verbal phrases results in reducinglymamism of the finite verb, which is then more
inclined to give way to the non-finite forms. Frdhe syntactic point of view, the rise and
increasing functional load of the gerund is clogaipnected to the shift of the “semantic centre of
gravity” from the finite verb on to the nominal eient which resulted in the verb’s frequently
ceasing to be “the unmatched instrument of preicat(Vachek, 1961, 35) The gerund, a
nominalization itself, then overtakes many funcsiaf the finite verb. It is one of the solutions of

the problem of the second verb as well as a melagepoessing some aspectual meanings.

2 The opposition of two grammatical units which wiat form a pair (x correlation as the oppositiorved
grammatical units which do form a pair by meansrd seme).“ (Popela, 2006, 7)
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The problem of the second vavbSkalicka’s typology is defined in Popela in the followingy:

AvsSak typy s vyvinutou diferenciaci sémantém: fommigyly s to vytvait komplikovargjSi
pongry ve slozené &té; vznikla podadnost (hypotaxe), tedy sloZenfia; v niz byv&asto
jenom jedno hlavni sloveso, kdeZto ostatni sloyesamu potadina. A pra¥ jenom

v takovém zlUzenémiipact se zpravidla mluvi o problému druhého slovdsanotlive
typyesi tento problém vedlejSimdtami, infinitivy a participii(k nimz p@&itam i

piechodniky a tzv. gerundia)... (Popela, 2006%24)

The data in our corpus show significant differenicesolving the problem of the second verb
between Old and Modern English. These differenbeslsl demonstrate the typological
characteristics of the respective stages of theldpment of the language.

The second problem is the difficulty of expressasgect. The data in our corpus is too
limited to enable to draw some general concluswitis regard to the typological change of
English. The analysis was therefore done on this lodsndividual examples and the conclusions
drawn from them are only tentative. More data wdadcheeded to arrive at some general
typological conclusions.

This typological problem has not been treated isterstly and thoroughly in literature.

Only comments of a general nature have been mat:so

Stojime zatim bezradnigd otazkou, prove slovanskych jazycich je vid sloves lépe
vyvinut nez¢asy, zatimcoreba v germanskych jazycich je sysi&mdi vyvinut bohaji,

kdeZto vid tu neni vyvinut skoraibec?® (Popela, 2006, 35)

In general, we can proceed from the basic chaiattsrof individual types. A comment on their
self-sufficiency might be helpful in dealing withet complicated problem of expressing aspect in a
language since it might show the possibilitiesrdspective stages of the development of English

had in dealing with this problem:

25 However, the [language] types where the difféa¢ion semanteme : formeme is developed [infleGtio
introflection, agglutination, isolation] were capabf creating more complicated relationships e ¢bmpound
sentence; subordination (hypotaxis) arose, thattismpound sentence in which there is often oné/roain verb
while all the other verbs are subordinated to itdArecisely in this restricted case we speak@ptioblem of the
second verb. Individual types solve this problensblgordinate sentences, infinitives and participlgsich include
also the so called gerunds).

% As yet we are unable to answer the question wh§ldeic languages have a better developed aspsttéhses
whereas in Germanic languages, the tense systech,ignd the system of aspect is hardly develaed.
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Aglutina¢ni typ byva vyvinut ze vSech tymejdokonaleji, tj. nejilsledrgji, do velmi
vysokého stuph(diky svym zakladnim vlastnostem — jednofémisti morféni a dotie
vyvinutym diferenciacim morfém : slovo, slovoéta — ma totiz skoro neomezenou
moznost kumulovat formémy [morfémy pomocné, nogitghmatického vyznamu] na
vyjadieni nejrozmanéjSich funkci) [...] Izol&ni typ se dopluje nefastji aglutinaci. [...]
Flexivni typ si vypijcuje gramatické prosdky hlavié od dvou tyfd, od aglutinaniho a
od izolaniho?’ (Popela, 2006, 37)

The analysis of the corpus will show some of thgsaaf expressing aspect in Old English.
Although quantitative conclusions cannot be drasemfthis limited number of examples, some

structural observations should be possible.

27 Of all the types, the agglutinative type is uspdkveloped most consistently, to the highest de¢ftenks to its
basic features — single-functional morphemes aedwll developed differentiations morpheme : wavdrd : clause
— it has a nearly unlimited possibility to accuntelformemes [auxiliary morphemes carrying a grancabimeaning]
capable of expressing all imaginable functions) The isolating type is most often aided by agghtion. [...] The
inflectional type usually borrows grammatical me&msn two types: agglutination and isolation.
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3. THE GERUND

3.1. History

Studies on the history of the gerdhdsually concentrate on the Middle English peribdas at

this time that the gerund, as we know it today, $tadted to emerge. There also seems to be a
general consensus among scholars that duringehisdoit had gradually acquired all its main
characteristics. We cannot speak about the geru@dd English, though its morphological origins

were already present in the language:

Verbal nouns ir-ungor —ing, rare in early OE, have been common since thesdilén
period (eornung, ceapung, ceapingtc.) The-ungvariant, which prevails in OE,
disappears in early ME. At the beginning of thenl&tntury it survives only in some parts
of the ancient West Saxon area. Hiag form is common in ME and Mod.E. (Mustanoja,
1960, 566)

In his detailed studyheSyntactic Development of the Gerund in Middle EefgMatsuji Tajima
lists the syntactic characteristics of the OE venoan in ungwhich was then:

[...] simply an abstract noun of action derivedhira verb and was treated exclusively as a
noun, syntactically as well as inflectionally. Thstit possessed all the syntactic features
of a noun, functioning as the subject, predicatbregbject of a finite verb and the object of
a preposition, and, while serving these functidmsning a plural, taking various

adnominal adjuncts, or entering freely into compmsur{Tajima, 1985, 1)

While retaining all its nominal functions, the vatimoun in-ungor 4ing gradually acquired most
of the properties and syntactic characteristics wérb during the ME period. The ModE gerund,

then, differs from the verbal noun img in that it can exhibit the following verbal charagstics:

1. It can govern an “accusative” or direct object( He practisesriting leading articles-
g. OED);

% Mustanoja notes that “more recent authorities ngligh grammar tend to avoid the term ‘gerund’relequate in
several respects. The terms now preferredi{form’ and the like), being more neutral, are déegs superior from
the Mod. E. point of view”. (Mustanoja, 1960, 567)
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2. It can govern a predicative or complement (gogr being so sictorbids me to discuss
the matter with you now —q. Curm®ED has no reference);

3. It can be modified by an adverbial adjunct @ast of an adjective) (e.g. He has hopes of
coming back speedilyhe habit ospeaking looselyq. OED);

4. It can show tense and voice by means of comptarnts (e.g. ohaving donet; the
necessity of loving andeing loved-q. OED);

5. It can take a subject in the common case (idsté¢he genitive) (e.g. | insist updaiss
Sharp appearing-q. OED). (Tajima, 1985, 1-2)

The origins of the gerund are still a matter opdig. In 1960, Mustanoja summarizes the

conclusions made by scholars so far:

The origin of the gerund is one of the much-debatettlems of English syntax, and the
foregoing survey is only an extremely condensedaatcof the most important opinions
expressed on it. To sum up, the first sporadicssajrthe gerundial function of the noun in
—ing appear in late OE. They are slavish imitationkaifn gerunds, but they do suggest
that the noun iringis at least capable of acquiring verbal properiié® rise of the
gerund seems to take place essentially within tBepiriod. The influence of the OF
gérondifseems to play a significant part in the developgroéthe English gerund. It is
difficult to say how far Celtic influence has a parthis development, but the possibility
may be worth closer investigation. One significamrtributory factor is obviously the
analogy of the English present patrticiple, andgéeind no doubt receives several of its
functions form the infinitive. The influence of tiparticiple and the infinitive is evidently
facilitated by the remarkable confusion betweemfending inn, -nd, and-ng in ME.
(Mustanoja, 1960, 572)

Mustanoja’s account shows that the developmetiteofjerund was “ a very complicated process
involving various factors and contributions” (Taagr2000, 3) Tajima’s study of 183 texts from all
periods and all dialects of ME determined with muoubre precision the time period and order of

appearance of the individual verbal characterisifdbe gerund:
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The order of acquisition of the individual verbakbeacteristics as determined by Tajima in 2000 is

thus as follows:

1. acquisition of an adverbial adjunct

2. governing a direct object

3. acquisition of a noun-subject in the common case
4. assumption of compound tense and voice form

5. governing a predicative (Tajima, 2000, 135)

These dates, however, are the dates of appearatieerespective characteristics. It then took
about another hundred years for each newly emenigaacteristic of the gerund to become a part
of the language system. (Tajima, 2000, 135) Tapordradicts some earlier opinions placing the
establishment of the gerund with syntactic verbaté into the first half of the ME period (1300 or
1400):

Instead, the evidence presented in this study gy@muggests that it was not until the first
half of the 18 century that the gerund appreciably developedirevierbal properties,
particularly those of governing a direct (or acdiv& object and of being modified by an

adverbial adjunct. The other features: governipgeglicative, indicating voice by means
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of compound forms, and taking a common (or accusptiase subject or an objective case
subject, are still far from fully developed, beimgly sporadically instanced down to the
close of the ME period. In addition, a final verbhbaracteristic, namely, the creation of
time-distinctions by means of compound forms remamtally undeveloped until early
ModE. (Tajima, 2000, 137)

Tajima nevertheless concludes that the ME pericsl ‘wastrumental in the formative stage of the
syntactic development of the gerund as we knoaday; a noun whose role has been broadened

by its acquisition of verbal characteristics.” (i@, 2000, 137).
3.2. Gerund and verbal noun in -ing

Morphologically, the verbal noun img and the gerund are indistinguishable. The verbal
characteristics of the gerund are reflected onlyhenevel of syntax and meaning. The syntactic
verbal characteristics differentiating the geruradf the verbal noun are described above (Tajima,
2000, 1-2).

The semantic difference between the verbal nodrtlaa gerund is exemplified by LibuSe

Duskova in the sententéis drawing fascinated m&@heing-form can represent three meanings:

(a) the resultof a verbal action (the resulting picture). Heheing-form is a verbal nouft
which can exhibit all syntactic features of a nolamming the plural; the possibility of
being modified by an adjective, determined by ditlarand complemented by a
prepositional object witbf; e.g.His drawings fascinate m®Id drawings of towns

fascinate meHe made a rough drawing of the flat

(b) the actof a verbal action (the process of drawing onlag he was drawing). Also in
this case, the form would assume the syntactidipasaf a noun. Although it can not form
the plural, it can be determined by an artithes (drawing of the pictujeand it cannot

show tense and voicehis having drawn of the picturéits rapid being drawn

(c) the factof a verbal action (the fact that he was drawihg}his case, thaag-form

usually exhibits the verbal characteristics of eugd: it can show tense and voice, and it

2 pugkova uses the term “deverbativni substantivuhat is, “deverbal noun”.
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can be modified by and adverbial adjunct; elgr having drawn the picture rapidly left its
marks on itlts having been drawn rapidly does not detract fitsrvalue (Duskova, 1994,
569-570)

This analysis shows that the individual lexical miags of thang-form can become unambiguous
only in a certain syntactic environment. Unlessftiren exhibits some of the syntactical
characteristics of a verb or a noun, it is indeteate. Thus, theng-form in the sentencdis

drawing fascinated mean be classified neither as a verbal noun, nargexund. Our corpus
includes several such examples where the forndst@mminate. Such examples, as the following,

were therefore classified as “gerund/noun” [G/N]:

ModE EmodE ME OE
Luke Today the This day is this For in this dai this ~ Soplice todeaeg pis
4:21  scripture is scripture fulfilled  scripture is fulfillid  gewrit is oneowrum
fulfilled in your in your ears in youre eeris earumgefylled;
hearing.

3.3. Gerund and present participle

A similar problem arises with the distinction oétgerund from the present participle. Again,
these forms are morphologically identical and aséirtjuished on the basis of their syntactic
behaviour. The gerund assumes the syntacticalibumscof a noun while the participle assumes the

syntactical functions of an adjective (DusSkova,4,9868):

Stejre jako substantivum gerundium pini vé&ne funkci podngtu, gredntu, jmenné&asti
piisudku, pivlastku a adverbialniho &eni, stoji po fedlozkach s lexikalnim vyznamem,
ale i po pedlozkach vyjatljicich padové vztahif. (Duskova, 1994, 268)

In these syntactic functions, theg-form is always a gerund. There are, however, seyneactic
functions in which both participle and gerund caow. This concerns the position of the attribute
and the position of the adverbial adjunct:

% The gerund, just as the noun, functions in a seetas the subject, object, subject complementadwerbial
adjunct; it can stand after prepositions with lekimeaning as well as after prepositions expressisg relations.
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Pokud se gerundium a participium vyskytuji v téyetaktické funkci, ¥tSinou byvaji
formalre odliSeny. Tak atributivning-ovy tvar miva podle své gerundialni nebo
participialni povahyiznou intonani a izvukovou strukturu. [...] Adverbialni ing-ovy
tvar byva indikovan jako gerundiuntippmnosti pedlozky [...], participium fitomnosti
spojky. Neni li syntagmaticky kontext gerundia atipgia odliSen a pipousti-li wtna
pozice oba tvary, rozdil mezi nimi se stit4§Duskova, 1994, 268-269)

Another position where the syntactic functionshef two forms overlap is the position of subject
complement. The differentiation here is based enveidency of the verb. When the verb is
copular, the subject complement is a participleeWthe verb is transitive, the subject
complement is a gerund. When thg-form stands with a verb with multiple valency (suas
keep*?, the decision becomes rather difficult. This pesblcreates a kind of a “vicious circle”: in
determining the valency of the verb, we need toktiee identity of the subject complement. The
identity of the subject complement is, however,atgfent on identifying the valency of the verb.
Although, “the semantics of the verbal phrase ahale can shift the interpretation in one
direction or the other” (Duskova, ,,Re-gerundiunttje interpretation still remains tentative. For
this reason, thing-forms in the position of subject complement after verbkeepare classified

in our corpus as “gerund/participle” [G/PART].

The method of this thesis is focused on identifytimg structural precursors of the ModE gerund.
Its findings are therefore unfit for generally whtjuantitative conclusions regarding the rise ef th
gerund. Still, a relative comparison can be derivedh the data. Within our corpus, the relative
frequency of the gerund is certainly rising towakdtsdE. The situation in the first group of
examples, where the gerund functions as a conddastpicted in Chart to Tabl€d.

The second group, where the gerund occurs in ragins expressing aspect, is too small
to allow us to draw any quantitative conclusionse §erund in this function appears in the corpus
only in EModE.

¥ Where the gerund and participle occur in the ssynéactic function, they are usually distinguisigdormal
means. Thus, in the function of an attribute, terugdialing-form has a different structure of intonation aess than
the participle. [...] The adverbiaig-form is usually marked as a gerund by the preseheepreposition. [...],
participle by the presence of a conjunction. Whkeesyntagmatic context of the gerund and the @pki is not
distinguished, the sentence position allows botm&and the difference between them disappears.

32 The valency of the verkeepis described in more detail in the chapter dealiith the gerund in combinations
expressing aspect.

% The Table and Chart | are included in the appendix
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4. GERUND IN THE FUNCTION OF A CONDENSER IN ModE [PREP +G]

In our ModE corpus, the gerund is mostly used esna@enser. The meaning of the action or
process of the second verb is, thus, expressedby-finite element, which rests on the
borderline between two word classes, noun and Vdris.solution is, then, favourable to the
general character of the isolating type whichisrextreme, does not distinguish between word

classes:

V izolaénim typu jsou diferenciacaibec slab vyvinuty; tento typ vyuziva infinitiv a

participii (picesti, gjechodniky a gerundia [...] jsou v iz&m typu firozere navzgjem
$patr diferencovanyy* (Popela, 20086, 25)

The inflectional type, on the other hand, the peabbf the second verb is more often solved by a

subordinate clause:

Flexivni typ je typ nejlépe vyvinutych diferenciacize @éekavat, Ze budetiznivy i

nejvyssi vertikalni diferenciacita jednoducha : &a slozena. Proto také vyvinul vedlejSi
véty, tedy jasnou diferenciaceta jednoduchd :&ta sloZena. Diferenciace vedlejSici v
mezi sebou dosahuje flexivni typ spojkami [...J@vesnymi zfisoby [...]. Spojky jsou sice
izolagni pomocné elementy, alégsto jim dava flexivni typigdnost ped infinitivy a
participii [...]. Argument proti infinitiam a participiim: jimi se oslabuji éwiferenciace —
horizontalni diferenciace nomen : verbum (pa@dz infinitivy a participia jsou jmenné
formy sloves) a vertikalni diferenciacéta jednoducha : &a slozend, a tim i zakladni

vlastnost flexivniho typu — d# vyvinuté diferenciac®. (Popela, 2006, 24)

The OE structural predecessors of the gerund asolliéon of the typological problem of the
second verb can be classified into several categiofihe basic distinction is the distinction

3 In the isolating type, differentiations are poadigveloped in general; this type uses infinitived participles
(participles, and gerunds [...] are, in the isolgfiype, naturally also poorly differentiated frame another).

% The inflectional type is the type with most futleveloped differentiations. Thus, it will be probaslso favourable
to the highest vertical differentiation simple ste : complex sentence. For this reason, it aseldped
subordinate clauses, that is, a clear differentiasimple sentence : complex sentence. The sulateditauses are
then differentiated from one another by means ofwctions [...] and mood. Although conjunctions &olating
auxiliary elements, the inflectional type favounsrn over infinitives and participles [...]. The angent against
infinitives and participles: these forms weaken tlifferentiations — the horizontal differentiatiooun : verb (since
infinitives and participles are nominal forms ofbg), and the vertical differentiation simple s&wk: complex
sentence, and thereby also the basic charactesfstie inflectional type — well developed diffetiaions.
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between a condenser (typical for isolation) anthase (typical for inflection). The relative
proportion between the solution by a clause anddthgtion by a condenser is expected to have
changed from OE to ModE, thus illustrating the tggical change that has taken place during the

development of the language.

ModE PREP+G condensation
OE 1. clause a) subordinate zero condensation

b) coordinate

2. VNF a) INF condensation
b) PART
3.N a) noun of action

b) noun in-ung

€) noun
4.1. Clause
4.1.1.Subordinate clause [PREP + G = CONJ + VF]

Subordinate clause, that is, a finite verb link@the main verb by a subordinating
conjunction, is by far the most frequent solutinrour OE corpus. The typical conjunctiorpaet
(16); also frequent ipa (9), followed byforpam (pe)3); others which occur only once, include
buton swylce hwile, pylaes etc.

The ModE gerund functions as a condenser in 1afeles in our corpus. In nearly 50%
of the examples we find the solution by a claus@knh The subordinate-clause solution is found in
about 30% of the exampf8sThe finite-verb solution then seems to be typioalOld English.

This means that the language is still predominarghpal, and thereby also inflectional. The
following example illustrates the nominal characikethe ModE sentence in opposition to the

verbal character of the OE sentence:

% For the exact numbers, see Appendix I.
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ModE EModE ME OE

John Nobody has ever Since the world Fro the world itis  Ne gehyrde we naefre
9:32 heardof opening began was it not not herd, that ony on woruldepaetaenig
the eyes of a heard that any man manopenydehe ontyndepaes eagan pe
man born blind. openedhe eyes of iyen of a blynd weere blind geboret.
one that was born borun man;
blind.

4.1.2.Coordinate clause [PREP + G = CONJ + VF]

The solution of the problem of the second verb laymelause differs from the one mentioned
above only in the type of relationship to the firstb in the sentence. In the vast majority, weehav
the conjunctiorand Only once, there is the conjunctiaain our corpus. Sometimes, there is no

conjunction at all.

ModE EModE ME OE
Luke  Others tested And others, And othir temptinge And sume his
11:16  him by askingfor tempting him, axidenof hym a fandodon and
a sign from soughtof him a sign tokene fro heuene. gyrndonof heofone
heaven. from heaven. tacnys of hinte

The clause-type solution serves as a good examplaat Mathesius calls the complex-
condensation phenomena. In the isolating Moderriginghe whole sentence is concentrated
around one verbal nexus. The “sentence dispensiessubordinate clause” which “undoubtedly
results in closer cohesion of its elements” (Vag&61, 32). The internal structure is therefore of
a “more complex character” in this case (Vachelg1133). The Modern English sentence, where
the second verb assumes the syntactic role of \eerlaidl modifier, is then far more complex than
the Old English one where we have two simple veneals. In Old English, we may therefore
observe “the tendency to dissociate the realitye@xpressed into a series of actions or processes,
which may be mutually either co-ordinated or sub@ted. In Modern English, “on the other
hand, a contrary tendency is at work, viz. one émaisages the same reality as a single, basic
action or process, absorbing all other potentiabas or processes as its elements or concomitant
circumstances” (Vachek, 1961, 34)

37" Never have we heard in the world, that any (opened the eyes that were born blind.
3 And some tempted him and asked a heavenly sign fion.
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This has to do with the reduced dynamism of thelEsolating verb with its growing
tendency to lose its semantic load and become a means of expressing grammatical categories.
As Vachek has pointed out, “the basic tenor offledern] English sentence is undoubtedly
nominal” (Vachek, 1961, 35). In such a system,gbérind as a verbo-nominal form is a suitable

means for solving the problem of the second verb.

4.2. Non-finite verb forms [PREP + G = VNF]

The solution by non-finite verb forms (infinitivparticiple) is much less frequent in our corpus
then the finite clause solution. Our examples sttt the basic tenor of the Old English sentence

is predominantly verbal, which corresponds toatgély inflectional character.

4.2.1.Infinitive

Out of the 18 total OE infinitive solutions in cewrpus, 12 occur in the Alfredian translation of

Boethius. In the OE Bible, there are only 6 infiretsolutions.

4.2.1.1.Uninflected (or simple, plain) infinitive [AUX + r

There are 10 uninflected infinitive solutions irr@arpus. Syntactically, they are a part of the
predicate, and in combination with an auxiliarytlespress modality. This syntactic function
corresponds to the fact that the uninflected itifiaiis unmarked for case. In the still
predominantly inflectional OE, it is therefore likeghat it would hold a position marked for case,

such as the position of the object.

ModE EModE ME OE
Exod Are you thinking intendestthoto =~ Whether thowolt  Wilt du oflsleanme,
2:14  of killing me as kill me, as thou  sleme, as thou swa pu gyrsandaeg
you killed the killedst the killidist yisterdai the pone Egyptiscean
Egyptian? Egyptian? Egipcian? ofsloge?®

There is one uninflected infinitive with the prefims “to”: Luke 4:21Pa ongan he him to
cwedan Due to its syntactic function as the object @& werbonginnan it falls within the category

of the inflected infinitive.

%9 Do you want to kill me, as you killed the Egyptigesterday.

28



4.2.1.2.Inflected infinitive [V/N + to -enne]

The inflected infinitive in our corpus serves eiths the object of the verb or as the complement
subject. Again, in an inflectional language suckecmarked positions are natural for this case-

marked form.

ModE EModE ME OE
Gen  Your brother Esau is thy brother Esau, as Esau, thi Esau din brodor
27:42 consoling himself with touching thee, doth brothir, be dencdo

the thoughof killing  comfort himself, manaasitho sle ofsleane™

you. purposingto kill thee thee;

4.2.2.Participle [PREP + G = PART]

Our corpus contains even fewer participles thamiinfes. All 9 of them come from the OE Bible.
None occur as a structural predecessor of the denutime Alfredian Boethius translation. The

ModE counterpart of the participle always servearaadverbial here.

ModE EModE ME OE

Matt On comingto the And when theywere  And theientriden andgangendento
2:11 house, they saw comeinto the house, in to the hous, and pam huse hi
the child with his they saw the young founden the child gemetton deet cild
mother Mary child with Mary his with Marie mid marian hys
mother medef?!

The rarity of occurrence of the infinitive and tharticiple in our OE corpus suggests that the
structure of the language is more favourable tdithie verb solution.

The difference in the respective proportions effinite and non-finite verb forms in the
Modern and Old English translations certainly refemore than a mere difference in translation

method. The typological point of view seems to hes@ful tool of explanation here.

“0 Esau, your brother, intends to kill you.
“1 And going into the house, they met the child witary, his mother.
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4.3. Noun [PREP + G = PREP/case + N]

There are 18 solutions by noun phrase in our OpusoIThese have been divided into three
categories: noun of action, verbal nour-tmg and other nouns. This classification has been
made with regard to the gerund and is based onheh#te respective noun bears any semantic
verbal characteristics (noun of action), and whethese are also signalized morphologically

(verbal noun inung).

4.3.1.Noun of action [(PREP) + G = PREP/case + N(action)]

There are 4 occurrences of this solution in thecOpus. Although formally, these have to be
consideredfull-fledged nouns, semantically, they denote a verbal acfidns can be illustrated
by listing the equivalents given in the Bosworthi&iodictionary. The first or second equivalent

of our four nouns of action is always a verbal nouang denoting some action or process:

1. tigel-geweorg es;n. I. brickmaking(Exod 5:7)

2.weorg, es;n. ll. working, doing, performandg®eut 27:26)

3. gyte, es;m. A pouring, shedding, inundation, flogdatt 23:30)

4.cyme cime, esm. [cumanto comé A coming, an approach, advefhiuke 12:45)

ModE EModE ME OE

Deut "Cursedisthe  Cursed bdne that Cursid is he that Beo se awyrged de
27:26 man who does confirmeth suede dwellith not in the [ne] wunad on disse ee,
not uphold the  not allthe words  wordis of this lawe, and hi mid spraecon
words of this law of this lawto do  nethir parfourmeth  and mid wordum
by carryingthem them. tho in werk gefyld and nelenid
out." weorcuni’

This solution is in fact bordering on the solutlmna non-finite verb in that there are really two
verbal actions in the sentence. The semanticallyaleharacter of the noun — although not
signalled morphologically — is beyond doubt. If lgave the strictly morphological distinction
between word-classes, we have to admit that theeplare between noun and verb becomes

slightly distorted here in terms of semantics.

“2 Cursed be the one who [does not] dwell in this lamd fills it with speech and words, and not wikbrk.
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From a typological point of view, this solutiontygically inflectional. We have here a
noun inflected for case, expressing what in Modieiglered by a gerund. The semantic quality of
the noun, however, somewhat complicates the picAltieough typological distinction is based
mainly on morphology and syntax, it seems heredbasidering the semantics be worthwhile in
cases like this where — despite the undoubtedlyimalform — the meaning is verbal. The
semantic regard makes us align this solution vingt of the non-finite verb because, semantically,
the noun can be perceived as a second verb. Myaienis not so much to challenge the
typological classification, as to show that ther, as usual, no clear boundaries between
individual types, but rather a fine scale. Thisuoh, where a semantic verb underlies the
morphological noun, can be perceived as one oftieemediate stages between the inflectional
and the isolating type, where the lack of distimctbetween word classes is also signalled

morphologically.

4.3.2.Noun in -ung

In this group, represented by 4 examples, the Vehzaacter of the noun is signalled
morphologically. The suffixungin OE is, however, verbal only in its meaning. €[dame applies
to the verbal noun in modern English.) The ger@asdsuch, appears in OE only in interlinear
glosses as a direct imprint of the Latin origirfMustanoja, 1960, 567) Once again, the boundary
between the two word classes beconfigszy but, again, only semantically. From the point of

view of grammar, the OE noun iangfunctions as a proper noun.

ModE EModE ME OE
Exod We havetouse forthereof must we that ben nedefulinto for dam de we
10:26 some of thenin taketo servethe the worschipyn@f heora bepurfon
worshippingthe LORD our God “oure Lord God to Drihtnes
LORD our God ofrunge ures
Gode$§®

Boeth Butwhat | cannot But | can not abyde but | may nat suffren thi Ac ic ne maeg
Il,p4  tolerate is your such your delytes as delites papleynesso  adreohan pine

delightin depriued of som of  wepynge and angwissosseofungé&or

complainingso thy felicitie, wayling  for pat ther lacketh som pam Ilytlan pe

mournfully & carefull thou what to thi welefulnessepu forlure®*
complaynst

3 Because we need them for the offering to Lord,@od.
“4| can not bear your lamentations for the littlattiiou have lost.
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The ModE forms are undoubtedly gerunds, the fin& taking a direct object, the second one
being modified by an adverbial. The Old Englismfiermust be considered verbal nouns due to
their morphological nominal characteristics.

Morphologically and syntactically, then, we havelear typological shift from an inflected
form, definite as to word-class affiliation, to ‘@mermediate’gerundial form which cannot be
assigned to neither one nor the other word clamsia@tically, the picture is — as with the above
discussed noun with verbal meaning — more comgicat/ith regard to the lexical meaning,

the ungform would have be classified as a verb, and shthdrefore be considered transitional.

4.3.3.0ther nouns [(PREP) + G = PREP/case + N]

The last category, where the noun has no verbahctaistics whatsoever, contains 10 examples.
These can once again be divided into two subcla$éesfirst one is composed of two cases
where the relationship of the noun to other pafrth® sentence is signalled by a case ending

alone, that is, by solely inflectional means.

ModE EModE ME OE
Boeth or when we breathe& breth we and as we drawen  Swa eac ure gast bid
lll,pl1l in our sleepwithout drawe in our owre breth in swide wide farende
knowingit. somber when we slepynge pat wevite  urumunwillum, and
knowit not. it nat whil we slepyt ures ungeweald&s
Boeth that all the things that such thinges that alle the thinges eelc para gesceafta pe
lll,pl1l that exist crave by as naturally that ben anywhere  sawle haefd, ge eac
their nature the desyrean abode that they ne requerenpa pe nabbad,
permanencef will shun naturelly the ferme  willniad simleto
remaining destruction. stablenessef bionne*®
unchanged perdurabledwellynge

The nourunwilla is characterized by the Bosworth-Toller dictionasyoccurring “mostly
in dat. (sing. or pl.) with adverbial force“. Th&D, on the other hand, claims that it is “used
adverbially, in genitive (usually with possessivermp)“ Despite the contradiction in case, the
dictionaries agree on the adverbial use of thisdhwoother case than the nominative. Examples of
genitive as well as dative forms can be found. ués adverbial use, however, the change in

case seems to have little influence on the meaofitige respective phrase. The second example

> S0 each breath of ours is carried so far awayrdéess of our will and our power.
“ Al the creation that has a soul, as well as wiith does not, wants to exist for ever.
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seems to parallel the first one, since the naunilla used in any other case than the nominative

acquires an adverbial meaning.

In the remaining five cases, a combination ofeppsition and a case ending is used:

Matt
23:33

ModE EModE ME OE

How will you escape  how can ye escape hou schulen ye fle hu fleo ge
being condemnetb the damnatiorof fro the doonof fram helle
hell? hell? helle? dome*’

The formal fusion of inflective endings in OE résg in the loss of meaning and

structural importance, creates the need of prapasito signal the function and position of the

respective word or phrase in a sentence. This teydean be perceived as a part of the

typological transition from inflection to isolatiafuring which words lose their word-class identity

and morphological signals of grammatical categms@that these have to be expressed by

grammatical words such as prepositions, articles et

4.4. Shift in structure [2 verbs in ModE vs. 1 verb in CE]

There are 37 examples in our corpus in which thezdwo verbal actions in Modern English and

only one in Old English. In some cases, the shifinly structural while the meaning of the

respective translations remains the same:

Mark
79

ModE EModE ME OE

You have a fine way Full well yerejectthe Wel yehan maad  wel geon idel
of setting asid¢he commandment of God,the maundement of dydongodes
commands of God in that ye may keep your Godvoide 'to kepe bebod peaet ge
order to observe yourown tradition. youre tradicioun. eower laga
own traditions! healdon®®

*"How will you flee from the doom of hell.
“8 Well have you made God’s command vain so thatogid keep your law.
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In some cases, the meaning is slightly different:

ModE EModE ME OE
Gen after Abram returned after his return after that he pa he Chodorlahomor
14:17 from defeating fromthe slaughter turnede ayeffro ond pa cyningas him
Kedorlaomer and theof Chedorlaomer sleyngof befreonde
kings allied with Chodorlaomor oferwunnen hzefdé
him

The differences in individual translations can kplained in several ways:

4.4.1.Source of the translation

This seems to be the least significant sourceestiuctural and semantic differences between the
individual translations. Only in 2 out of the 3&eag, it seems to provide a plausible explanation.
The OIld English versions and the Wyclif Bible wéanslated from the Latin Vulgate whereas the
King James Bible and the New International Versiea the Masoretic Hebrew text and the Greek
Textus ReceptyReceived Text). The Latin text in the Vulgate atig differs from that of the
original in structure in both cases, and the twiieraranslations, thus, differ accordingly:

1. Gen 31:20noluitque lacob confiteri socero quod fugéPet

2. Exo 8:9:constitue mihi quando deprecer pré'te

ModE EModE ME OE
Gen Jacob deceived And Jacob stole away And Jacolmolde pbanoldelacob
31:20 Laban the Aramean unawares to Laban theknoulecheo the cydanhys
by not tellinghim Syrian, in that héold  fadir of his wif, scaecdom hys
he was running him notthat he fled.  that he wolde fle;  sweore>?
away
Exod |leave to youthe Glory over mewhen Ordeynethou a Gesetane
8:9 honourof settingthe shall I intreat for thee, tyme to me, andagan, hweenne
time for me to pray whanne Y schal ou wille peet ic
for you preie for thee for pe gebid®

“9When he had overcome Kedorlaomer and the kingsialtith him.

0 And Jacob would not confess to his father in laat he was flying away.
°1 Set me a time when | shall pray for thee.

2 Then Jacob would not tell about his escape tdaltfieer-in-law.

%3 Set me a time when you want that | would prayyfmu.
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4.4.2. Terseness of the OE translations

King Alfred’s loose method of translation resultssubstantial imprecision. This, however, is
from a structural point of view interesting only ammore general level than the one we are dealing

with. Six, out of the 37 examples discussed heeeta@be attributed to this factor.

ModE EmodE ME OE

Boeth that no one would be of whom no man was pat no wyht nis pbu cweedet elc

lll,p12 truly happy excepby made blessed, but he blysful but yif he  gesaelig mon
beingGod at the same thatwaslyke to him  begood also ther- waereGod>*
time with

The OE translation of the Bible also tends todsedr than the newer ones and nuances of
meaning captured in the other three translatioeasrasome cases left out altogether. Again, these

are not so interesting for us from a structural gmpalogical point of view, perhaps only on a very

general level.
ModE EModE ME OE
Exod do not pervert neither shalt thou speaknether thou schaliscente ne beforan
23:2 justiceby in a causé¢o decline to the sentence of ful manymanegon sopes
sidingwith the after many to wrest ~ men in doom, that thou go ne wand&
crowd judgment: awey fro treuthe.

4.4.3.Typological structure of the language

ModE EModE ME OE
Matt The bridegroonwasa While the And whilis the ba se
25:5 long timein coming bridegroonmtarried, hosebondé¢ariede brygsguma
yld

The last group of this category consists of exampleere the shift in structure of a sentence can,
for the most part, be attributed to a differentisture of the respective historical stages of Ehgli
In most of these cases, we have two verbal actiok®dern English (represented by a finite verb
and a gerund) versus one verbal action in Old Ehgh combination of a verb with general

meaning and a gerund, which carries the semamicecef gravity in Modern English, stands

¥ You say that every happy man would be God.
% Neither will you turn away from the truth beforerailtitude.
¢ When the bridegroom tarried.
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against a single finite verb with very strong dymsmin Old English. These examples can serve
as a demonstration of the typological view thae“Bnglish finite verb form frequently ceases to
be the unmatched instrument of predication, beftepnaeduced to something that very closely

resembles a copula” (Vachek, 1961, 35)
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5. GERUND IN A CONSTRUCTION EXPRESSING ASPECT IN ModE [VF + G]

5.1. Indeterminacy — noun vs. verb; gerund vs. participé

In the second subgroup of our corpus, the gerumgbamd/participle in Modern English examples
serves — in combination with a finite verb of agpatmeaning — to express aspect. In 17 out of
the 43 total examples in this categatys difficult or impossible to distinguish whethiie -ing

form we are dealing with is a participle or a getunhis indeterminacy is one of the reasons why
some authors prefer to speak about-thg form in general, without dividing this categoryyan
further. (DuSkova, ,Re-gerundium®) The indetermipat some of the syntactic positions in
which the gerund occurs and the resulting diffiesliof classifying it either as a nominal or a
verbal category can be illustrated by the two felltg classifications. David Denison, inglish
Historical Syntaxsubsumes the gerund under the noun in generad, specifically, under the

deverbal noun:

In Modern English the same endinmg, is used both for the verb form which appears in
the progressive and for a certain kind of abstnactinalisation, as ithe writing of books
(The nominalisation may undergo semantic changarasva concrete meanirthe

binding (of the book) Some grammarians use the term gerund or gereidi certain

partially verb-like uses of the nominalisation. (®on, 1993, 386)

LibuSe Duskova iMluvnice sodasné anghlitiny na pozadéestiny chooses rather to subsume the
gerund under the verb in general, more specificaligler the category of the non-finite verb

forms:

Neucité tvary slovesné v angtiné zahrnuiji infinitiv, gerundium a participium. (Duska,
1994 266)’

The indeterminacy of the gerund arises in bothctimas, verbal and nominal, and it is not my aim
here to attempt to subsume it under one or the otitegory. The basic word-class categories,
such as the verb or the noun, seem, from the pbwiew of these intermediate forms, to be

insufficient, and trying to fit them into one ortlother always results in some kind of distortion.

" The non-finite verbal forms in English include ihénitive, the gerund and the participle.
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From a typological point of view, however, thisl@ierminacy no longer seems
inconvenient. It shows that the traditional wordsd classification is more suitable for some types
of languages than others. The categories of nowert, which are clearly distinguished in the
inflectional type, become far more distorted in igaating type since they are largely defined
morphologically. In the isolating type, where a d@ rather defined by its syntactic position and
if taken out of this position it does not exhiltg part-of-speech affiliation, these intermediate
forms seem to appear quite natural. The ambigditizgedform as to its part-of-speech affiliation is

then a clear isolating feature of Modern English:

It should also be noted that the easy conversietsden different word categories /e.qg.
nouns — verbs, nouns — adjectives, etc./, so ctaistic of ModE, were virtually unknown
in OE, and that for the simple reason that eadhefvord categories /nouns, adjectives,
verbs/ was characterized in OE by its own, spes#icof inflectional endings. (Vachek,
1991, 29)

Classification becomes one step more difficultsesiwhere theing form stands in the position
of subject complement [Cs] after the véotkeepwhere indeterminacy arises due to the multiple
valency of the verb — it can be intransitive, traws, copular, and complex-transitive. The
position before theing form, allows then only transitive or copular vatgn(Duskova, ,Re-
gerundium®) However, it is often difficult to sayhweh kind of valency the verb has in a given
phrase. Moreover, the overall semantics of thegghcan complicate the interpretation even
further. For this reason, | decided to subsumthalloccurrences of theng form in the position

of a subject complement after the vestkeepunder the category G/PART without attempting

further classification.

5.2. Semantic classification of aspect types and theiofmal realization in Modern and Old
English

With the exception of the progressive aspect, Mdd&s not posseggrammaticalized’'means of
expressing aspectualityhe Cambridge Grammar of the English Langupgesents the problem
of aspectuality in Modern English in the followingy:

With perfective aspectuality, the situation is jerged in its totality, as a complete whole;

it is viewed, as it were, from the outside, withoeference to any internal temporal
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structure or segmentation [...]. With imperfectaspectuality, the situation is not presented
in its totality; it is viewed from within, with fags on some feature f the internal temporal
structure or on some subinterval of time within Wi®le. In languages such as Russian
there are distinct verb-forms whose basic meantogespond closely to these two
aspectualities, and the languages are therefaldsaiave perfective and imperfective
aspect. English, of course, is not such a languagesimple present and preterite can both
be used either perfectively or imperfectively. Wigierence to English, therefore, the
terms will be used wholly for categories of mearamgl interpretation. A specific case of
imperfectivity, however, is where a dynamic sitaatis presented as ongoing, in progress:
this we refer to as progressive aspectuality, amgkest is the basic function of thwee +
gerund-participle construction to express it, ttoastruction is called progressive aspect.
(Huddlestone, Pullum, 2002, 124-125)

In describing the more nuanced aspectual meaninte @ombination [VF + G or VF + G/PART]
in our corpus, | found it useful to use terms froauno Mustanoja’s Middle English Syntax. His
classification focuses on the semantic functiothefrespective types of aspect and accurately
captures the three types which are expressed by¥Medund in our corpus. The Modern English
combination [VF + G or VF + G/PART] expresses tokofwving three aspectual meanings in the

corpus:

1. Durative, i.e. focusing attention at the duration of a@tr process;
Gen 7:17the flood kept coming on the earth

3.Ingressive i.e. focusing attention at the beginning of aticacor process;

Luke 4:21:and he began by saying to them

4. Egressive i.e. focusing attention at the end of an actioprocess;

John 6:43stop grumbling among yourselves

In Old English, the progressive has “typically need form [...] As a result there can be
ambiguities between habitual and progressive asakisbugh usually the context makes the
aspect clear. If progressive has an overt foris,atbe verb peo- wes; weorp) requiring
—endeas the PrP on the main verb.” (Traugott, 1972, 90)
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A similar relation holds true for the perfect whéthere was also a failure to distinguish
regularly between perfective and nonperfectivdhandurface structure.” (Traugott, 1972, 91)
However, the expanded form [ERdbban+ PP gradually comes into use though “[...]it is
uncertain or even unlikely that there is full graatimisation of HAVE/BE and thus a true perfect
[in Old English].” (Denison, 193, 340)

Apart from these expanded forms [EFF], other medmxpressing aspect were used in
OE. One of them are verbal prefixes suclioas a-, ge-. Traugott, however, notes that “from the
earliest OE times, and probably even earlier Gertnge-was [...] not a very efficient realization
of perfect, and other forms were found to exprégqg raugott, 1972, 91). Often, simply the
lexical meaning of a verb sufficed to express t@eat:

Auch im Altenglischen kann die SF [Simple Form]dmdtigt alsgeneric aspect
charakterisiert werden. Neben der Dauer einscitie@er Iteration umfafit die SF auch
die Nicht-Dauer, das gnomische Prasens, habithigiellungen und die charakterisierende
Funktion im Sinne von Joos. Welche Bedeutung ausigktiwerden soll, wird durch den
jeweiligen Kontext realisiert, der die lexikaliscBedeutung des Verbs einschlief3t.
(Nickel, 1966, 245F

Sometimes an adverb was used for this purpose, Badth Ill, m1.gif du aerest awyrtwalast of
pinz mode da leasan geseaelddere are two examples in our corpus where tnitefiverbs are
used, one of them expressing the aspectual meahmgther carrying the meaning of the Modern
English G or G/PART: Luke 7:4%te geswac paet heo mine fet ne cy&te following table
summarizes the counterparts of the ModE combingtién+ G or VF + G/PART] found in our
corpus:

%8 Also in Old English it is justified to characterittee SF as bearimgeneric aspectApart from the duration including
iteration, the SF subsumes also the non-duratieeghomic present, habitual actions and charaaigrfanction in

the understanding of Joos. Whichever meaning lietexpressed, it is realized by means of the imatediontext,
which encompasses the lexical meaning of the verb.

40



ModE [VF+G] VF G

OE 1. VF a) PART
b) INF
c)N
2. ADV VF
3. CONJ
4. PREF
5.VF

6. sem (semantics of the VF or the context)

5.3. Aspect expressed by a finite verb in combination wh a nominal element® (participle,

infinitive or noun)

5.3.1.Finite verb in combination with participle [VF + G= VF + PART]

ModE EModE ME OE

John When theykept on So when they And whanne thei pa higpurhwunedon

8:7  questioninghim, he continued askindpim, abiden axynge hineaxisiendeba aras he
straightened up and saiche lifted up himself,  hym, he reiside upp and cweed to hiffi;
to them, and said unto them,  hym silf,

In the first example of this category, the OE #rilgxical verb gradually becomes an indeterminate
form where it is uncertain whether it is a travatiexical verb or a mere copula. In other worts, i
demonstrates the progress from two predicatevéstml phras€. The Modern Englisking

form, though it is indeterminate, might rather bgeaund than a participle, since its predication is
transitive. (DuSkova L, e-mail). The ambiguity ms position has characterized this type of
structure from ME all the way to ModE.

Exod When Mosedinished And till Moseshad And whannghe ponne he wid hig

34:33 speakingo them, he done speakingith wordis weren fillid  gesprecen haefdbe
put a veil over his them, he put a vail on he puttide a veil on heng hraegl beforan his
face. his face. his face; neb®

%9 In his lectures Mathesius laid special stresshenpart played in English complex condensatioeséy three
types of nominal forms derived from verbal basés, lwy participles, infinitives and gerunds.” (Vatth 1961, 33)

' When they continued asking him, he stood up aittiteahem.

®1 Combinations of verbs of general meaning and nah@lements (nouns, adjectives or adverbs) thasqualifiers
specifying that general meaning. (Vachek, 1961, 35)

®2When he had spoken to them, he hung a veil béisriace.
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The second example is rather different. Here, toeérin English-ing form is definitely a gerund.
The Old English predicate is without a doubt conmeosince the verbhabbandoes not have its

lexical meaning and has to be considered an auxilits grammaticalisation has already begun:

Wenn wir auch aus diesen wenigen Belegen keinerakign gultigen Schlisse ziehen
durfen, so steht doch fest, dal’3 auch hier der Ngisehe EF-Gebrauch bereits im

Altenglischen ansatzweise vorhanden ist. (Nicke§al, 2445

The prefixge-seems to be a rather formal component of the auatibhhabban+ PaPART?,

unnecessary for the expression of the aspectualingea

Zusammenfassend ware zu sagen, dal’ digentrafigierten Verben in bezug auf die EF
ein besonderes, noch néher zu untersuchendes ¥egrlzaigen, selbst jedoch nicht zur
Bezeichnung der Aspekte verwendet wurden. Wennkeone im Altenglischen den
Aspekt bezeichnete, dann war es die EF. (Nickep1325°

Since the prefix does not seem to play an impodapéctual role here, it should be concluded that
the perfective aspect of this type was alreadylthEhglish expressed largely by isolating means.
The first example demonstrates the isolating wagobfing the problem of the second verb by a
non-finite verb form. There are two predicationseh®ne expressing the aspectual meaning, the
other the lexical meaning. This solution seemsethdif-way between the solution by two full
verbs (discussed in section 5. of this chapter)thadolution by a verbal phrase which seems to
be the case of the second example.

We have arrived at a scale of the rate of mutepkendency between the two verbs:

two finite verbs a finite and a non-finite verb verbal phrase
[dependent finite clause] [dependent non-finiteiséd [auxiliary + finite verb]

Whereas the first solution would be typical forléation, the other two are typically isolating.

83 Although no generally valid conclusions can bendrérom this scarce material, it remains certait the Modern
English use of the EF is in essence already présédid English.

6 j.e.past participle

% In short, it could be said that verbs with thefigrge-related to the EF carry a specific meaning, wineads to be
further examined, but they are not here to denspea. When a form in Old English expressed asfiegas always
the EF.
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5.3.2.Finite verb in combination with infinitive [VF + G= VF + INF]

ModE EModE ME OE
Mark  andbegan drivingout andbegan to casbut hebigan to caste heongann drifanof
11:15 those who were them that sold and  outsilleris and pam temple syllende
buying and selling bought in the temple, biggeris in the and bicgendé®
there. temple;

The mutual dependency of the two verb forms intype of expressing the ingressive aspectual
meaning is obvious. The meaning of the vemlginnanis largely aspectual here. As in the

preceding (and following) section, we are dealiegehwith complex condensation, that is:

The introduction into the sentence of a nominainglet or phrase enabling that sentence to
do without a subordinate clause the use of whichlevotherwise be indispensable [...] If,
that is to say, a sentence dispenses with a sulabedclause, this undoubtedly results in
closer cohesion of its elements; such cohesiogussalent to a greater condensity of the
whole sentence structure. (Vachek, 1961, 32)

Due to their word-class indeterminacy, the nontéinierb forms rank among the “nominal
elements” and this isolating trend of complex corsdgion is already present in such OE cases as
these.

5.3.3.Finite verb in combination with noun [VF + G = VF ]

ModE EModE ME OE

Matt When Jesus had  And it came to pass, thatwhanne Jhesus And pa se heelend
19:1 finished saying when Jesubadfinished hadde endidhese geendodéasspraecd’

these things, thesesayings wordis,
Matt  When Jesubad when Jesubad finished whanne Jhesus Witodlice pa se haelend
26:1 finished sayingll all thesesayings hadde endidlle haefdecalepas spreeca
these things, these wordis geendud

This structure is very similar to the ones abovgaiA, we are dealing with complex condensation
and close cohesion of elements which are typigéadiiating. This example, however, shows

another interesting point. A comparison of the semdields of the two seemingly equivalent

% he began to drive out of the temple the selling lamying ones
7 and the Saviour finished the speech
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nounsspeechandsprae¢ might bring some further reaching conclusionse mbunspraechas a
wide semantic field including the meaning of a dbaénoun whereas the nospeechs in its

ability to express verbal action comparatively tisol:

spreeg f, Il. speech, talkingBosworth and Tollgr
speechn, 1: the act of speakindlerriam-Webster’s Dictionary and Thesauyus

In other words, it seems that the Old English nspir@ecmight encompass the deverbal meaning
“speaking. That is, that the Old English senterfsed pa haelend geendode pas spraataght be
translatedAnd when Jesus finished speakifgis might suggest that the rise and increasseg u

of the gerund resulted in its overtaking some efftinctions of the noun.

5.4. Aspect expressed by adverb in combination with fine verb [VF + G = ADV + VF]

ModE EModE ME OE
Gen  When Leah saw that she When Leah saw thatLya feelide that sche pa Lia undergeat peaet
30:9 hadstopped having shehad left bearing ceesside to bere heolengne tymd&
children child

In this example, the Modern English isolating végdaase is in Old English paralleled by a
“looser” combination of an adverb and a full ve#yen though the combination [ADV + VF]
would not in general be prevented by the struabifdodern English, it would be difficult to
apply it in this specific case since a verb of thisaning which would be able to carry the
semantic load of the Old Englistmanno longer exists in ModE:

timan; p. de.l. to teem, be productive. team/. (1) referring to a femaléo be with child,

bear, bring forthyoung (Bosworth-Toller)

In Modern English, the verto bearwould require an object. This has to do with therall

change in the structure of the language whichfisaied in the weakened dynamism of the verb
and in the tendency towards nominal rather thabalevording of sentences. (Vachek, J., Some
Less Familiar Aspect of the Analytical Trend of lsig, 32, 36) Thus, a structure similar to the
Old English one would, in ModE, seem archaic omeweorrect: ¥When Leah perceived that she

no longer bore

% when Leah saw that she no longer bore
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5.5. Aspect expressed by temporal conjunction in combinen with finite verb
[VF + G = CONJ + VF]

ModE EModE ME OE
Gen until theyhave until theyhave Butalso Y schal drawe and ic hlade siddan pinum
24:19 finished done drinking  watir to thi camelistil olfendum waeteod deethig
drinking alledrynken ealledrincan®

In this case, the aspectual meaning is expresséueltgmporal conjunction and its position with
relation to the verb. The solution is thus isolatib This OE simple verb form can potentially
express durative or perfective aspect. In the jposéfter the preposition, the vedbncanhas a
perfective meaning. If we were to change the pasitif the conjunction so that it would follow,

not precede the verb, the aspectual meaning ofdteewould become durative:

Doch kann Dauer keineswegs als die exklusive Fanlkder EF angesehen werden. Hier
braucht nur auf die zahllosen SFF [Simple Formslveegsen zu werden, die ebenfalls die
Dauer bezeichnen. Dies tritt besonders deutlidkantexten hervor, in denen nur
“durative” Verbalaussagen stehen kénnen. Hierzéwgehsbesondere die Position vor den

Temporalkonjunktioneop, oppaet in einigen Fallerer. (Nickel, 1966, 2445

5.6. Aspect expressed by prefix in combination with firte verb [VF + G = PREF + VF]

The way of expressing aspect is agglutinative im ¢bnstruction: by means of a prefix with one
meaning. The inflectional type as such does not litsvown means of expressing aspect. This is
probably due to the fact that the polyfunctiondleictional ending is already overloaded with
other, more important, categories such ase tercsawamber. The inflectional type then tends to
use the agglutinative prefixes to express the aspkmeanings:

1. standan To stand.

2. et-standan,v. intrans. To stand, stand still, stop, stand neest, stay, stand up;

9 But I will draw water for your camels, till theyl arink.

O Nevertheless, duration can certainly not be peeckas an exclusive function of the EF. It suffioaly to refer to
the countless SFF [Simple Forms] which also expdesation. This becomes most evident in contextsrevlonly
verbs with durative meaning can occur. Among tloesaexts belongs first of all the position befamporal
conjunctionsop, oppaet sometimes alseer.
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ModE EModE ME OE

Josh the water from That the waters which the watris yeden doun, swagettodse
3:16  upstreanstopped came down from above  andstodenin o place  streant’
flowing stood

However, already in OE, the agglutinative prefiaes loosing their productive strength. The old
perfective prefixge- for example, did often not suffice to expressabpectual, and other forms
had to be found to express it. In our corpus, thet®n by perfective prefix occurs only twice in

OE and never in the later stages. This solution HeEms to be dissappearing altogether.
5.7. Aspect expressed by finite verb in combination witHinite verb [VF + G = VF + VF]

This solution does not use condensation. The twiosvare full verbs in relation of subordination.
The “tendency to dissociate reality to be expresseda series of actions or processes, which may
be mutually either coordinated or subordinated”qek, 1961, 34) is still at work here. Though
this way of solving the problem of the second veralso used by isolation, it is far more typical

for inflection:

Spojky jsou sice izotmi pomocné elementy, alégsto jim dava flexivni typiednost ped
infinitivy a participii, jichZ uziva ve srovnanieba s aglutinanimi jazyky velmi omezehn
Argument proti infinitivam a participiim: jimi se oslabuji dwiferenciace — horizontalni
diferenciace nomen : verbum (gmadz infinitivy a participia jsou jmenné formy sks) a
vertikalni diferenciacedta jednoduchd :&ta sloZend, a tim i zakladni vlastnost flexivniho

typu — dobse vyvinuté diferenciace. (Popela, 2006,'24)

'S0 stopped the stream.

2 Conjunctions may well be isolating auxiliary elette nevertheless, the inflectional type prefeestthio the
infinitives and participles [including the gerundghich are used here, e. g. in comparison with gghdinative
languages, to a very limited extent. The argumgairst infinitives and participles: they weaken tifferentiations
— the horizontal differentiation noun : verb (singgnitives and participles are nominal forms @flbs) and the
vertical differentiation simple sentence : compsextence and thus the basic feature of the infleatitype — well
developed differentiations.
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ModE EModE ME OE

Luke You did not give me Thou gavest me no Thou hast not Coss pu me ne
7:45 akiss, but this kiss: but this youun to me a sealdest; peos |
woman, from the woman since the  cosse; but this, syddan ic ineode.

time | enteredhas time | came irhath sithen sche entride, ne geswaaet heo
not stopped kissing not ceasedo kiss  ceesside ndb kisse mine fetne cystg>
my feet. my feet. my feet.
Gen Theykept bringing  And theypressed And theididen Hi neforsoconpaet
19:9 pressure on Lot and soreupon the man, violentlito Lothful hi Lotheprangon
moved forward to evenLot, and came greetli
break down the door near to break the
door

Although there are only two examples of this solutin the corpus, they seem to be significant.
Not only, in both cases, is this inflectional s@utisolated among the English translations, but it

also differs in structure from the respective dunes in the Latin source:

Luke 7:45:0sculum mihi non dedisti haec autem ex quo intramit cessavit osculari
pedes med$

Gen 19:9vimque faciebant Loth vehementissime

The Middle English translation has similar constiams to those found in Latin. The Old English
solution by a subordinate clause is then probatdiivated by the structure of the language itself.

This solution shows that the inflectional tendeaaee still strong in OE.

5.8. Aspect expressed by the semantics of the finite \eor the logical structure
of the sentence [VF + G = VF]

ModE EModE ME OE
John Theykept looking  Thensoughtthey  Therfor thei hig sohtonpone
11:56  for Jesus, for Jesus, souytenJhesu, heelend®

In the first example of this section, the dura@apect is inherent in the lexical meaning of the SF

in Old English. Though a similar construction woblkltheoretically possible in Modern English,

3 A kiss you did not give to me [but] this [one] sinl entered did not stop and kissed my feet.
" Thou gavest me no kiss. But she, since she canhatin not ceased to kiss my feet.

>0 And they pressed very violently upon Lot:

® They sought the Saviour.
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it would seem archaic. The reduced dynamism oBfhén Modern English leads to its limited use
which does not include expressing aspect.

In the following example, the vedtopdoes not really seem to express primarily aspect.
Rather it seems to serve as a means of negatigviElw seems to be supported by the other
three translations where the verb is simply negafted wider context in which this sentence is set
decides whether the simple negated form is refgtora past or a future action. In this case it

shows that the aspectual meaning of the olderlatimss is the same as that of the Modern one.

ModE EModE ME OE

John Stop judgingoy mere  Judge notaccording to  Nile yedeme Ne demaye be
7:24 appearances, and makehe appearance, but aftir the face, but ansyne ac
a right judgment. judge righteous deme ye a riytful demad rihtne
judgment. doom. dom;”’

In the last example of this section, there is nerbmnark of aspect in the Old English sentence.
The perfective meaning of the verb is neverthetésar from the logical structure of the sentence.
One probably would not consider translating thet®& as:This thing the Saviour was saying to

him when he went and hid from him

ModE EModE ME OE
John When hehad These things Jhesuspakthese Das pingse haelend him
12:36 finished spakeJesus, and thingis and wente, sesedend eode and
speakingJesus departed, and did and hidde hym fro  bediglode hine fram him;
left and hid hide himself from hem.
himself from them.
them.

Old English is apparently moderate in expressimpgeisovertly and cases as these show that it
was often not necessary since the logical strucuffeced to indicate the aspectual meaning. The
moderateness probably stems from the very limitedma the language had. The perfective
prefixes were losing their productive strength g#relnew, isolating means were still far from
being fully developed and systemized. Even the mroderbal phrase, however, is probably not
comparable to the agglutinative perfective prefiftesed for instance in Czech) in its ability to
express aspect. As was already implied in the dinictory chapter, the relationship between tense

and aspect is still not resolved.

" Do not judge by appearance but judge a right joe.
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5.9. Aspect not expressed in Old English [VF + G = 0; VF G/P = 0]

ModE EModE ME OE
Luke yet because this widow Yet because this netheles for this  peah forpam pe
18:5 keeps botheringne, |  widow troubleth ~ wideweis heuyto  deos wuduwe me

will see that she gets
justice,

me, | will avenge
her,

me, Y schal venge is gramic wrece
hir; hig.”®

There are 15 such examples in our corpus wheregispaot expressed at all in Old English. The
majority of them are counterparts of the ModernIBshgstructurekeep —ingvhere the-ing form

is indeterminate as to whether it is a participla gerund. The synchronic evidence from Modern

English makes each decision a complicated and uv@zpl one. The evidence of the other three

translations would in most cases reduce the dynamight of the verlikxeepto a mere copula

since its meaning is disregarded altogether. [fweee to rely only on the diachronic evidence

then, we would probably have to classify the Me¥bpas a copula and theng form as a

participle. A few more examples of this type foltow

ModE EModE ME OE
John From then on, And from Fro that tyme Pilat and syddan sohte
19:12 Pilate tried to set thenceforth Pilate souyte to delyuere pilatus hu he hyne
Jesus free, but  sought to release  hym; but the Jewis forlete;Pa iudeas
the Jewkept him: but the Jews crieden and seiden, clypodon and
shouting cried out saying, cweedon,;
John Theykept asking, Theysaid Therfor theiseiden  Hig cweaedorwitodlice
16:18 therefore,
Luke But theykept But theycried, And thei bahrymdonhig and
23:21 shouting, saying, Crucify vndurcriedenand  cwaedon ahod hine
"Crucify him! him, crucify him.  seiden, Crucifie, ahod hine;
Crucify him!" crucifie hym.
Luke | must keep I must walk to day, it bihoueth me to beah hwaepere me
13:33 going today and and to morrow, and dai, and to morewe, gebyrep todeeg. and

tomorrow and the the day following:
next day

8 though because this widow is heavy to me, | witrage her

49

and the dai that
sueth, to walke;

tomorhgen. and py
aefteran daege gan:



Luke John's disciples Why do the Whi the disciplis of hwi feestap iohannes
5:33  often fast and disciples of John  Joon fasten ofte, andleorningcnihtas

pray, and so do fast often, and maken preieris, also gelomlice and

the disciples of make prayers, and and of Farisees, but halsunga dod: and
the Pharisees, butlikewise the thineeten and eallswa farisea. and
yoursgo on disciplesof the drynker? pineetad and drincap
eatingand Pharisees; but thine

drinking. eat and drinR

The participle interpretation becomes even moragitde when we look at the Latin Vulgate. The

Latin structures also do not express aspectual imgstin

John 19:12exinde quaerebat Pilatus dimittere eum ludaei autemabant dicentéd
John 16:18dicebant erg®

Luke 32:21:at illi succlamabant dicentes crucifige crucifigienm®*

Luke 13:33verumtamen oportet me hodie et cras et sequentilkame’

Luke 5:35:quare discipuli lohannis ieiunant frequenter et etrstiones faciunt similiter et
Pharisaeorum tui autem edunt et bibtint

The aspectual difference between the ModE and thar@ ME examples might then be caused
by the Latin original of the two older translatiokfowever, the aspectual meaning is not
expressed in the EModE translation as well. Sihtettanslation is based on the Greek original,
we are forced to disregard the influence of Latin.

The aspectual meaning seems to be in ModE al@me Erom the synchronic perspective,
we cannot say, that the vétbepis a copula and thag-form a participle in all these cases. A
more plausible explanation seems, once again, ppdaded by the weakened dynamism of the
finite verb form which can no longer fulfil certafanctions. Until ModE, the simple present or the
simple past could be used to expressive the derateaning. In ModE, this meaning is
systematically expressed by the present or pasincmus. The simple forms do not entail this

meaning anymore.

" And from henceforth Pilate sought to release tBut.the Jews cried out, saying

8 They said therefore

8L But they cried again, saying: Crucify him, Crucifin

82 Nevertheless, | must walk to-day and to-morrow tiredday following

8 Why do the disciples of John fast often and mataygrs, and the disciples of the Pharisees inrfieener; but
thine eat and drink
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6. CONCLUSIONS
6.1. ldentifying the forms

The first problem that had to be dealt with aftex tlata had been collected was distinguishing the
gerund from the otheng-forms. This distinction was made on the basis ofasstic

characteristics of the gerund. Nevertheless, eesaitactic positions, in which theg-forms

occur, do not allow distinguishing the gerund freither the verbal noun, or the present participle.
Theing-forms in such positions were included in the ModEpas and were classified as
“gerund/noun” [G/N], or “gerund/participle” [G/PARTespectively.

The position after the veleepseemed to deserve special attention. From a symichro
perspective, identifying thieag-form can only be tentative. When determining thieney of the
verbkeepin a given occurrence, we need to know the idgofitheing-form. Determining the
identity of theing-form is based on the knowledge of the valencyefuerbkeep Due to this
‘vicious circle’ theing-form remains indeterminate in this position whewed solely from a
synchronic perspective. Although the diachroniaerce and the evidence of the Latin Vulgate,
where the aspectual meaning of the dabpis not expressed at all, might seem to support the
copular interpretation of the verb, the synchradnsiderations must be taken into account. The
‘mixed’ category is therefore preserved in the astprhe reasons for the “sudden” appearance of
the aspectual meaning in ModE probably lie in Swating structure of ModE. The weakened
ModE simple verb form no longer encompasses thataheraspectual meaning since this meaning

is now systematically expressed by expanded forms.
6.2. Overall results

The corpus shows a significant decline in the dgbefinite verb. This tendency is related to the
weakening dynamism of this form and to the growsrgdency towards nominal predication in the
structure of the English sentence. The relativelmemof occurrence in the corpus show a rise in
the use of the two condensers, which had exist€Hrgthe infinitive and the participle), and the
appearance, growing use and increasing functioaal 6f a new condenser (the gerund). These
numbers clearly demonstrate that English has uoderg significant typological change during
its development. The gerund, together with the divr condensers, has overtaken some of the
functions of the OE finite verb and of the OE vénhbaun. In combination with nominal and

verbo-nominal forms, the lexical meaning of thetérverb is either almost completely lost (as is
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the case of auxiliaries), or is reduced to expngsaivery narrow meaning (such as the aspectual
meaning).

These conclusions are based on observable terdehtiterms of absolute numbers, the
finite-verb solution of the problem of the secorathvis by far the most frequent one in the
EModE corpus. The nature of data-selection (basedacing the gerunds in the ModE
translations) does not permit us to see the cortipanaumbers in ModE.

6.3. Gerund in the function of a condenser in ModE

With regard to the typological point of view, thember of categories from the first part of the
corpus (Appendix I) was reduced to the following:

Chart to table |

Table | EModE | ME OE

clause 57 65 70

INF 31 27 18

PART 17 14 9

G 13 3 0

GIN 1 6 0

N 14 17 20

shift 20 21 36
153 153 153

Structural predecessors of the gerund in the function of a
condenser in ModE
80
70 - X X clause
X +INF
o 60T
S X X PART
2 50+ oG
g m G/N
S 40+ oN
o A
. A shift
3 30+ +
£ +
g A
20 +
2 S ¢
[©] x
10 + X
. - il | =
EModE ME OE
translation
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This chart demonstrates: a) the falling frequerfahe solution by a clause (that is, by a finite
verb); b) the growing use of the non-finite verbnis which had already existed in OE (the
infinitive and the participle); c) the appearanod growing frequency of the solution by a gerund;
and d) the falling use of the solution by a noun.

All these processes clearly demonstrate the typodbghange in the language, which has
occurred over the course of its development. Thaisas by a finite verb and by the three
condensers have been mentioned above. The sigéaz the falling frequency of the solution
by a noun is more subtle.

As we have seen, about 50% of the OE nouns indlgus express some verbal action.
The majority of their counterparts in all the latinslations are gerund/nouns, gerunds, or
infinitives; that is, verbo-nominal forms. This,rpaps, leads to the conclusion that the semantic
field® of these OE nouns is larger than that of their Elodunterparts. In other words, the verbal
constituent of the meaning of these nouns is,endter stages of the development of the language
overtaken by verbo-nominal forms. The all-encomipassld inflectional categories of the noun
and the verb then seem to dissociate into a vavieitytermediate forms.

The category of the ‘ordinary’ nouns, which do agpress any verbal meaning shows the
transition from inflection to isolation in the los§inflectional endings and their supplementation
by isolating prepositions. The differences in stnoe and/or meaning between the ModE and the
OE translations, which fall under the categorysifift”, are, in their majority, also connected to
the typological development of the language. The werbs in ModE can often be considered a
verbo-nominapredicate. Their composite meaning equals the mgaofithe OE finite verb. This
category once again shows the weakening dynamighedEnglish verb.

6.4. Gerund in a construction expressing aspect in ModE

The ModE gerund occurs in constructions, which egpthree semantic types of aspectuality in
the corpus: a) durative, b) ingressive, and c)s=jve. These aspectual meanings are all expressed
by a combination of a finite verb of aspectual niegnvith a gerund or gerund/participle in
ModE. This solution is typologically isolational.

Inflection (as the predominant type of OE) doeshave its own means of expressing
aspect. The polyfunctional inflectional ending miirstt express other, more important, categories.

8.e. the area of meanings they cover
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Inflection usually tends to use agglutinative pre$ to express aspectual meaning, since these do
not interfere with its basic characteristics.

In OE, however, agglutinative prefixes seem tdooesing their aspectual meaning and
often no longer suffice to express aspect by theraseln the majority of our OE examples where
aspect iexpressed at all, it is expressed mostly by isujatheans. This tendency then increases
in the ME and EModE translations. The followingleabnd chart summarize the quantitative

results of the analysis

Table 1l EModE | ME OE
"Verb phrase"| 17 12 8
VF+N 4 7 5
ADV+VF 2 1 4
CONJ+VF 0 2 2
PREF+VF 0 0 2
VF+VF 1 0 2
sem 7 7 7
0 14 16 16
44 44 44
Chart to Table 1l
Structural predecessors of ModE gerund
expressing aspect
18
]
16 - + +
8 14 - +
8 m verb phrase
& 12 4 - A VF+N
3 A ADV+VF
§ 10 - X CONJ+VF
5 s - = O PREF+VF
o O @ O <& VF+VFE
-g 6 - O sem
A o}
2 4 A A *
2 A X 252}
$ A
0 B3 K
EModE ME OE
translation

The OE, ME, and EModE structural precursors ofgieind in the aspectual function fall

under several categories. The first category caeprof cases where the aspectual meaning is

% This table is a simplifified version of the talifeAppendix I1.
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expressed by a combination of two verbs. In théyaiga we have arrived at the following scale of
mutual dependency between the two verbs:

two finite verbs a finite and a non-finite verb a verb phrase
[dependent finite clause] [dependent non-finiteiséd [auxiliary + finite verb]

The first solution is (apart from the isolating gomction between the clauses) inflectional. The
other two solutions are increasingly isolatingtia solution by a dependent non-finite clause, the
finite verb is not an auxiliary in the sense ofrgnaar, but its meaning is narrowed to expressing
the aspectual meaning. It could then be perceigatland of dsemantic auxiliary:. Its functional
load and dynamism is certainly lowered in comparisith the finite verb in the first type of
construction. The third solution is entirely isaohgt Neither of the two verbs can function
independently. In this type of construction, thentity of theing-form (whether it is a gerund or a
participle) becomes problematic.

The second category, where the aspectual meanexpressed by a combination of a
finite verb (or a perfective verb phrase) with agpal meaning and a noun is in structure basically
a verbo-nominal phrase. This way of expressing@spelearly isolating. Yet, in one aspect it is
“less isolating” than its ModE counterpart. Twotleé four nouns in the OE corpus are nouns of
action. In such cases, the semantics of the nous taacover a larger variety of meanings than the
semantics of its ModE counterpart which does nptess the verbal meaning. In ModE, this
meaning is expressed by a verbo-nominal form,ithdity the gerund. It follows that the
dynamism and functional load of the old inflectibnaun is weakened by the typological
transition from inflection to isolation. Such a ¢fpgical shift then means that the “large”
inflectional word classes are disintegrating intxale of intermediate forms with specialized

meanings and functions.

To conclude with, the qualitative analysis anddbantitative comparison of the individual stages
of the development of the language have demondttha#d the rise and increasing use and
functional load of the gerund is connected to teeetbpment of English as a language type. The
majority of the OE structural precursors of theugerin our corpus are inflectional. Charts to
Table I and Il suggest that proportion of the iafienal precursors has been gradually falling
during the development of the language. The infieet forms were then being supplanted either
by isolating precursors of the gerund (such agp#rgciple and the infinitive which had already

existed in OE) or by the gerund itself.
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7. SUMMARY (IN CZECH)

Tato prace se pokousi zmapovat struktutadphidce gerundia v anglin¢ a usouvztaznit vznik
gerundia jako gramatické formy a jeho rostouciiwfunkni zatiZzeni s typologickym vyvojem
jazyka. Problematické je uz samo vymezeni geruzéiména jeho odliSeni od deverbativniho
substantiva afftomného participia, tedy forem se stejnym sufix®ntéto praci je gerundium
vymezeno na zakladsvych syntaktickych vlastnosti (tj.te se pojit s imym pgrednttem,

s predikatengi doplikem, gipousti modifikaci adverbiem, vykazuje slovesnokcre jeho
podmét miaze byt v obecném pdH V nekterych syntaktickych pozicichiie nicmés

potencial@ stat jak gerundium, tak deverbativni substantivbitkteré dalSi zasipousti jak
gerundium, tak participium. V podstgtle o to, Ze v dané pozici nema tvar-mg Zadnou z vyse
uvedenych syntaktickych vlastnosti, které by jepezn&né urcily jako gerundium. Hklady,

v nichZ nelze rozhodnout, zda se jedna o gerundiudeverbativni substantivum jsou zahrnuty
do kategorie gerundium/substantivum [G/Njipady, kdy nelze rozhodnout, zda jde o gerundium,
¢i pifitomné participium, row¥ tvori zvlastni kategorii gerundium/participium [G/PART]

Pavodnim zandrem bylo zaloZit analyzu nayrech historickych fekladech Boethiovy
Filosofie utSitelky Staroanglicky peklad je nicmé#& natolik nepesny, Ze srovnanitsinou neni
dost dolse mozné. ¥tSinu dat v korpusu tak nakonec itvpriklady z Bible, kde je snaha o
doslovnost mnohemétsi i ve staré angfiing. Korpus tedy sestava tiklada zectyr historickych
piekladi Boethi&® (zhruba 20% dat) a Ziladi zetyi historickych peklad: Bible®”
(zbyvajicich 80% dat).f#eklady reprezentuji jednotlivd obdobi jazykovéhweojg, tedy starou,
stredni, rand moderni a moderni anglinu.

Gerundia v moderni angtiné byla rozalena do dvou hlavnich skupin, podle toho, zda
pIni funkci druhého slove&%v polowtné vazik®®, nebo zda stoji za slovesem vyjajecim vid™.
Praw v této pozici, zejména po slovesech vyjaitich trvani nastava problém s odliSenim
gerundia od itomného participia. Proto zde byla pro tvaring zavedena zvlastni smiSena
kategorie gerundium/participium [G/PART].

% Autory jednotlivych pekladi (od nejstarsiho po nejngiéi) jsou: Kral Alfréd Veliky, Geoffrey Chaucer, ta I

a Joel C. Relihan

8 The OId English Version of The Heptateuch and OletEnglish Version of the Gospels, Wyclif's BibKing
James Bible and the New International Version

8 Typologicky termin. Problém druhého slovesa sé lkZenych &, v nichZ jsou slovesa v hypotaktickém vztahu.
Druhé sloveso je sloveso padné. ,Jednotlivé typiesi tento problém vedlejSimétami, infinitivy a participii (tato
kategorie zahrnuje i gerundia)” (Popela, 2006, 24)

8j.e. Gerund in the function of a condenser in ModE

%j.e. Gerund in a construction expressing aspektddE.
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7.1. Gerundium ve funkci druhého slovesa v polo&tné vazké v moderni angliétin é

V této skupir byli strukturni gedchidci gerundia rozéleni do nasledujicich kategorii: &)a:

véta vedlejsi, druhasta hlavn?™; b)polowtna vazba: infinitiv, participium, gerundium nebo
gerundium/substantivum [G/N]; c)substantivur§josté substantivum, deverbativni substantivum
a substantivum bez slovesného vyznamu; d) a stmikfposun“ [shiftf2 Je tebafici, Ze
piinejmensim na sémantické ro¥ineni mezi poloétnou vazbou aiedmétem ostra hranice, coz
dokazuje i patba zavéaeét smiSenou kategorii gerundium/substantivum.

Z hlediska typologie Prazské Skoly je prvni karégy tedy kategorie ,§ta“, typicky
flexivni. Lze @¢ekavat, Ze v ifevazr flexivni staré angtitin¢ bude tota‘eSeni pevladat. Vysledky
analyzy to také potvrzuji. Bezmala 50%kad ze staré angitiny reSi problém druhého slovesa
vétou vedlejSi (zhruba 34%) nebstou hlavni (zhruba 12%). V ngjgich gekladech pak podil
vétnych konstrukci klesa. Veistni anglitiné na zhruba 40%, v radrmoderni pak na 37%.

Kategorie polo¥tné vazby je naopaleSenim typicky izoknim. Lze tedy Gekavat, Ze ve
staré angtitiné bude jeji vyuZziti nejmensi a s postup&su poroste. Vysledky analyzy tosbp
potvrzuji. Gerundium jako takové stara atighia nezna (vyskytuje se pouze v interlinearnich
glosach a jedna se praygbdobré o doslovné feklady z latiny). Zbyvajici dvpolowtné vazby
(infinitiv a participium) tvdi dohromady necelych 20% staroanglickyéfkiadi. Frekvence uziti
téchto vazeb pak v n@jich gekladech roste: na necelych 30% wedni anglitiné a bezmala
50% v ran® moderni angtitiné. Dynamgnost a funkni zatiZzeni ufitého tvaru slovesného tedy
ziejme klesa. Sloveso je postupeaiasu v uéitych pozicich redukovano na pouhého nositele
gramatickych kategorii,fgemz sémanticky vyznam predikace je vy@dn nominalnim tvarem
(sem pgitdme i ,nominalizace" jakymi jsou netité tvary slovesné).

Ve tieti kategorii je strukturnimipdchidcem polo¥tné vazby ¥tny ¢len, konkrétg
predmit. ProblémieSeni druhého slovesa by zde tedy viasentl nastat, jelikoz zde zadné
druhé sloveso neni. Nicm&r poloviné staroanglickych fikladi tohoto typu je strukturnim
predchidcem gerundia hildeverbativni substantivum niag, nebo substantivumépbveé (se
slovesnym vyznamem). Druhé sloveso je zde tedgpaieve vyznamu, fitomno. V no¥jSich
piekladech nachazime na ngistaroanglicky gjovy jmen &tSinou neutité tvary slovesné. Zda se
tedy, Zze sémantické polekierych staroanglickych&gbvych jmen bylo ¥tSi neZz sémantické pole

jejich modernich ,ekvivaleiit. Tato tendenceiejme souvisi s minici se strukturou jazyka.

91V piipadt véty hlavni se sice, strikértedeno, nejedna teseni problému druhého slovesa, nefezi olma
slovesy neni hypotakticky vztah, nicngéréta hlavni zde ve starSicligkladech plni stejnou funkci jako gerundium
v piekladech moderniciResi tedy stejny problém.

92 Jde o konstrukce, v nichZ &ma slovem v moderni angliting odpovida jedno sloveso ve starsitakadu.
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Staroanglicka kategorie jméngejre ztraci s Ustupem flexe na dyn&mosti a funknim zatizeni

a nskteré jeji vyznamy a funkceigbiraji ,prechodné®

tvary jako pra¥ gerundium. Bje se zde
tedy reco podobného jako ve staroanglické kategorii slavebech Izeftici, Ze slovidruhové
kategorie flexivniho jazyka ztracejfipirechodu k izolaci na sile. Ztrata schopnosti sl@aves
substantiv vyjatbvat gramatické vyznamy je provazena vznikem a/mebtmucim vyznamem

~piechodnych” tvat, které tyto vztahy jiz nevyjadii.

7.2. Gerundium v konstrukci vyjad fujici vid v moderni angliétin é

V této skupii byla @i klasifikaci brana v potaz cela konstrukce vyjgeti vid. V moderni
angliting je tato konstrukce sloZena Zitého slovesa s vidovym vyznamem a gerundigpguiré
gerundia/participia), které nese hlavni slovesrgnaym dané predikace. Jde tedy o kombinaci
urcitého ,pomocného* slovedha neutitého slovesného tvaru. Toto sloveso sice riépat
kategorie pomocnych sloves, nicnigeho funkce se zde funkci pomocného slovesa Ipiticpz
slouzi pouze k vyjaeni slovesnych kategorii a hlavni vyznam predifacesen neditym
tvarem slovesnym, tedy gerundiemii¢me tedyici, Ze totoreSeni je v podstaizolacni.

Strukturni pedchidci této konstrukce byli rozteni do nasledujicich kategorii: axiié
sloveso s perfektivizujiciipdponou; b) ufité sloveso vidového vyznamu ve spojeni&tym
slovesem vyjatlijicim hlavni vyznam predikace; c)ité sloveso vidového vyznamu ve spojeni s
neukitym tvarem slovesnym (infinitivem, participiem,rgadiem nebo gerundiem/participiem)
nebo se substantivem; d) temporalni spojka ve spsjatitym slovesem. e) adverbium
vyjadtujici vid ve spojeni s ditym slovesem; f) vidovy vyznam je vyjéeh sémantickou slovesa
nebo logickou strukturou celéty.

PrvnitfeSeni je typicky aglutiai. Staroanglick&ast naSeho korpusu obsahuje pouze dva
piiklady, kde perfektivizujici fedpona sama vyjadie vidovy vyznam. Jedna se fedpony eet a
for-. Stara perfektivizujiciijigdponage-je uz v tomto obdobirejm¢ oslabena do té miry, Ze na
vyjadieni vidu sama nestia V naSem korpusu se participium s “perfektiviziijpredponowge-
vyskytuje dvakrat a v obouripadech se kombinuje se slovedeabban piicemz se zda ze vid je
vyjadien pra¥ touto kombinaci a samagulpona zde k vyj&dni aspektualniho vyznamu neslouzi.

DruhéteSeni, tedyeSeni déema uckitymi piedikacemi, je nejvice typické pro flexi. ©b
slovesa jsou zde plnovyznamova a nesou vSsechngssié\kategorie. Predikace jsou sice spojeny

izolaénimi pomocnymi elementy, tedy spojkami, nicragmtotoreSeni typické spiSe pro flexi,

% j.e. “prechodné“ z hlediska systémového casového.
* Nejde o pomocné sloveso v pravém slova smyslu.denénslovesa jsou takova, ktera v predikaci ztf&néj
lexikalni vyznam a slouzi vyhradik vyjadteni gramatickych kategorii.
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jelikoz sloveso v zavislé vedlejsété musi nést slovesné kategorie, které jsou \rgjag flektivre.
Nas korpus obsahuje jen dviiktady tohotoreSeni, a to ve staré arigiing. Nicmérg vzhledem k
tomu, Ze v obouifypadech je staroanglickéSeni ojedi&lé, a navic neodpovida latinskému
originalu, bude nejspisS ukazovat na strukturu saagdctiny, ktera jest stale takovato flektivni
feSeni umoiuje, a dokonce, alespmbias, upednostiuje.

TretireSeni, v BmzZ se wité sloveso vidového vyznamu poji s n8tym tvarem
slovesnym nebo se substantivem, je jizZ daaéaniry izol&ni. UKité sloveso zde sice nepiato
kategorie pomocnych sloves, nicdgeho vyznam je afi redukovan pouze na vyjéhi
slovesnych kategorii,¢etrg vidu. V pripadech, kdy u ,pomocného” sloves@ada v Gvahu jen
valence tranzitivni (ndpu slovesstopafinish), je tvar naing nepochyba gerundium. Po slovese
keep které niize byt ed tvarem naing jak spona, tak sloveso tranzitivni (Duskova, ,Re-
gerundium®), je vSak tvar néng obtizreé urcitelny. Tyto gipady vSak spadaji do kategorie, v niz
strukturni pedchidci gerundia vidovy vyznam nevyjagi.

Ctvrté fedeni, v 8mz je vidovy vyznam vyjéen temporalni spojkou a jeji pozici ve
vztahu ke slovesu, vyjadie tento vyznam izotaé. Ctvrté i paté&eseni (tedyeSeni pomoci
adverbia) jsou vSak v naSem korpusu zastoupenya.

VetSi podil maji pipady, kdy je vidovy vyznam kiiinherent® obsazen v lexikalnim
vyznamu slovesa, nebo kdy je vy§ad logickou strukturoudty. V obou &chto gipadech je
feSeni sémantické, ne gramatické. V prvnfipaet 1ze mluvit o relativi vétSi dynaminosti
staroanglického slovesa (ve srovnani se slovesEmin).

NejwvetSi podil tvdi pripady, kdy neni vid ve staré anginé vyjadien vibec. Jedn& se o
strukturni pedchidce jiz zmigné konstrukcé&eeept+ tvar naing, v nichz je tento tvar obtiZn
urcitelny. Dostavame se zde totiz do ¢gasovaneho kruhu®. Abychom &ihi tvar na-ing,
potrebujeme znat valenci slovesa v daném konkrétitipag. Valenci slovesa v daném
konkrétnim pipadt ovSem nizeme ukit, jen kdyz zname identituétnych ¢lent, s nimiz se poji,
tvar na ing neumoiuje prae diky své nejednoziaosti. Potom jereba vychazet ze sémantiky
celé fraze, nicmankon&né rozhodnutidstava diky tomuto ,z@rovanému kruhu“ netité.
Proto byla pro tyto fipady zavedena smiSena kategorie gerundium/pauticifc/PART].
Nahlédneme-Ili ovSem do starSidelladi, zjistime, Ze vidovy vyznam slovekaepzde neni
vyjadien vibec nikde. Ve staré,isdni ani ranémoderni angtitiné nenalezneme jedinyiglad,
kde by byl jeho vidovy vyznam trvani vyjah. U staroanglického aretioanglického igkladu
bychom se jestmohli odvolavat na jejich latinskougalohu, kde tento vyznam rasin,chybi*.
Nicmére vyznam trvani ,chybi® i v fekladu rant novowkem, ktery, stejéjako peklad

moderni, vychazi z hebrejskéhoegkého originalu. Durativni vyznam se tedy ,nahigesil“ az
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v moderni angtitiné. Davody je Zejme tieba hledat ve strukite moderni angttiny. Vzhledem
k tomu, Ze durativni vidovy vyznam zde jiz zcelatsynaticky vyjatlji slozené tvary slovesné,
prosty tvar slovesny tento vyznam (opratghozim vyvojovym fazim) jiz neobsahuje.

Ze srovnani strukturnichigdchidci gerundia v naSem korpusu tedy vyplyva, Ze seauirat
flektivnich koncovek staroanglické ,velké" slaxdruhové kategorie slovesa a jména slabnou a

~fozpadaji“ se ve Skalu netitych verbonominalnich forem:

substantivum deverbativni gerundium/infinitiv/  gerundium/infinitiv/ sloveso
substantivum participium participium

(sémanticky (gramaticky jméno, (jako jmenna satast (jako polowtna (sémanticky

i gramaticky sémanticky prisudku) vazba, tedy jako i gramaticky

jméno) sloveso) neucité sloveso) sloveso)

Klesa tedy uZziti a furtni zatizeni ufitého slovesa adkterd stard podstatnd jména ztraceji
déjovou sloZzku svého sémantického pole ve pkokEchto verbonominalnich forem. Jde viastn
o jakeési ,gerozdlovani funkci® v jazyce,  némz izola&ni formy nahrazuji v &terych funkcich
formy flektivni. Vznik a rostouci uZiti gerundiadp s rostoucim uZzitim jiz existujicich neitych

tvari slovesnych tak ilustruje typologickou prénu jazyka od fevazujici flexe k izolaci.
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8. LIST OF ABBREVIATIONS

ADV
adv. phr.
AUX
CONJ
EF
EFF
EModE
G

INF
ME
ModE
N

N (action)
N -ing
obj.

OE
OED
PART
PP
pred.
PREF
PrP
sem.
SF
SFF
subj.

VF
VNF

adverb

adverbial phrase
auxiliary
conjunction
expanded form
expanded forms
Early Modern English
gerund

infinitive

Middle English
Modern English
noun

noun of action
noun in-ing
object

Old English
Oxford English Dictionary
participle

past participle
predication
prefix

present participle
semantics
simple form
simple forms
subject
verb
finite verb
non-finite verb

zero aspect
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APPENDIX |

Gerund in the function of a condenser in ModE

ModE EModE ME OE
1 | Gen |herested from all the |he had rested from all | God ceesside of al his | he on done deeg geswac
2:3 work of creatingthat he| his work which God werk which hemadeof | his weorces de he
had done created& made nouyt gesceopo wyrcenne
G/N clause (S) clause (S) INF (infl)
2 | Gen |after Abram returned | after his returdfromthe | after that he turnede | pa he Chodorlahomor
14:17 |from defeating slaughterof ayenfro sleyngof ond pa cyningas him
Kedorlaomer and the | Chedorlaomer Chodorlaomor befreondeferwunnen
kings allied with him haefde
G N N-ing shift
3 | Gen |The LORD has kepne |the LORD hath the Lord hatttlosid me, pu wast peet ic eom
16:2 |from havingchildren. |restrained mé&om that Y schuldenot bere | untymende
bearing child
G G clause (S) shift
4 | Gen |so that he will direct hishat he will command | that thei kepe the weie| paet hi healdon Godes
18:19 | children and his his children and his of the Lord, and that | weg and peet tdon
household after him to| household after him, |theidoriytfulnesse and| rihtwisnysse and rihtng
keep the way of the and they shall keep theg dom dom
LORD by doingwhat is | way of the LORD}o do
right and just justice and judgment
G INF clause (S) clause (S)
5 | Gen |and so | have kept you| for | also withheld thee| and therfor Y kepte ic de eac for di geheold
20:6 | from sinningagainst mg from sinningagainst mg thee, lest thodidist daet pu wid mee
synneayens me syngodest
G G clause (S) clause (S)
6 | Gen |What was your reason| What sawest thou, that What thing seiyist thou} Hweet gesawe du mid
20:10 | for doingthis? thouhast donehis that thou woldistlo us, peet du swdon
thing this? woldest?
G clause (S) clause (S) clause (S)
7 | Gen |None of us will refuse | none of us shall and no man schal mow pu swide wel most on
23:6 |you his tomkfor withhold from thee his | forbede thee, thate urum gecorenum
buryingyour dead. sepulchre, but that thouthoubirie thi deed bodi| birgenumbebyrigepine
mayest burghy dead |in the sepulcre of him | diadan
G clause (S) clause (S) INF (uninfl)
8 | Gen |Without sayinga word, | And the man wonderingSotheli he bihelde hir | pa beheold se serndrade
24:21 | the man watched her | at herheldhis peace | priueli pa gebicnungswiglice
closely
G PART shift shift
9 | Gen |Yourbrother Esauis |thy brother Esau, as | Esau, thi brothir, Esau din brodor pe
27:42 | consoling himself with | touching thee, doth manaasitho slethee; | dencdto ofsleane
the thoughbf killing comfort himself,
you. purposingto kill thee
G INF INF INF (uninfl)




10 | Gen |Jacob deceived Laban| And Jacob stole away | And Jacolnolde panoldelacobcydan
31:20 |the Aramearby not unawares to Laban the knoulecheo the fadir | hys scaecdom hys
telling him he was Syrian, in that heold of his wijf, that he sweore.
running away him notthat he fled. wolde fle;
G clause (S) shift shift
11 | Gen |because Shechem had because he had wroughand he hadde do a thindEmores sunu Sichem
34:7 | done a disgraceful thingfolly in Israelin lying | vnleueful inthe reefode hi andlaepmid
in Israelby lyingwith | with Jacob's daughter | defoulyngof the hire
Jacob's daughter douyter of Jacob.
G G N-ing clause (C)
12 | Gen |and even here | have |and here also have | |and here Y amsent For daem pe ic waes
40:15 | done nothing to deservaedone nothing that they| innocent in to prisoun | dearnunga forstolen of
being putin a dungeon | shouldput me into the Ebrea lande and her
dungeon unscyldig on pit
beworpen
G clause (S) shift shift
13 | Gen |Why did you bring this | Wherefore dealt yso | Ye diden this in to my | Earmlice didon ge wid
43:6 |trouble on méby telling | ill with me, asto tell the | wretchidnesse, that ye| me, pa ge hingsedon
the man you had man whether ye had yeschewiderio hym, that | peet ge a ma gebropra
another brother? a brother? ye hadden also anotherhaefdon.
brother
G INF clause (S) clause (S)
14 | Gen |and do notbe angry |nor angry with nyle ye drede, nether | Ne ondraede ge eow ngn
45:5 | with yourselvesor yourselves, that ysold | seme it to be hard to | ping, ne eow ne ofpincg
sellingme here me hither you, that yeseelderme | paet ge mesealdonon
in to these cuntreis pis rice.
G clause (S) clause (S) clause (S)
15 | Gen | After buryinghis father,| after hehad buriedhis | whanne the fadiwas | sippan his faeder
50:14 | Josheph returned to | father biried bebyriged waes
Egypt
G clause (S) clause (S) clause (S)
16 | Exod | Are you thinkingof intendest thotio kill Whether thou wolsle | Wilt 8u oflsleanme,
2:14 | killing me as you killed| me, as thou killedst the me, as thou killidist swa pu gyrsandaeg pome
the Egyptian? Egyptian? yisterdai the Egipcian?| Egyptiscean ofsloge?
G INF INF INF (uninfl)
17 | Exod |and you are stopping |and ye make them resf if ye schulen yyue to | gyf we heom reste sillgo
5.5 themfrom working fromtheir burdens hem reste fraverkis framheora weorcum
G/N N N (action) N (action)
18 | Exod |You are no longerto |Ye shall no more give | Ye schulen no more | Ne sille ge leng nan
5.7 supply the people with | the people straw yyue stre to the puple, | ceaf pis Ebreiscan folcg
strawfor makingbricks | makebrick, as to maketijl stoonys as | totigolgeweorceswa
heretofore bifore ge eer didon,
G INF INF N (action)
19 | Exod | They were the ones | These ar¢hey which | these it ben, that spekeidi spsecon to Pharaong,
6:27 | who spoke to Pharaoh| spake to Pharaoh king| to Pharao king of Egipt, Egzpta cyninge, paet he

king of Egyptabout
bringing the Israelites
out of Egypt.

of Egypt,to bring out
the children of Israel
from Egypt:

that theiledethe sones
of Israel out of Egipt;

lete faranlsrahela folc
of Egypta lande.

G

INF

clause (S)

clause (S)




20

Exod
7:24

And all the Egyptians
dug along the Nile to
getdrinking water

And all the Egyptians
digged round about the
river for waterto drink

Forsothe alle Egipcianswitodlice ealle pa

diggiden watir “bi the
cumpas of the floodp
drinke

Tgyptyscean dulfon
waeterpittas neah dam
flode, and woldon
drincan

G INF INF INF (uninfl)
21 | Exod |and into your ovens andand into thy and in to theelyuesof |on pinemetelafa
8:3 kneadingtroughs kneadingtroughs thi metis
G G N N
22 | Exod |1 leave to you the Glory over mewhen | Ordeynethou a tyme to| Gesetane andagan,
8.9 honourof settingthe shall | intreat for thee, | me, whanne Y schal | hwaenne du wille peet i
time for me to pray for preie for thee for pe gebide
you
G shift shift shift
23 | Exod | We have to use some ofor thereof must we takahat ben nedeful in to | for dam de we heora
10:26 |themin worshippingthe|to servethe LORD our |the worschipyngf bepurfon to Drihtnes
LORD our God God “oure Lord God ofrunge ures Godes
G INF N-ing N-ing
24 | Exod | After leavingSuccoth | And theytooktheir And theiyedenforth fro | and hiforon fram
13:20 |they camped at Etham| journey from Succoth, | Socoth, and settiden | Socho and wicodon eef
on the edge of the and encamped in tentis in Etham, in the | Etham on pam
desert. Etham, in the edge of | laste endis of ytemestan ende paes
the wilderness. wildirnesse. westenes
G clause (C) clause (C) clause (C)
25 | Exod | For three days they and they went three | and thei yeden thre and hi foron dry dagas
15:22 |travelled in the desert | days in the wilderness,| daies bi the wildirnesse durh dat westen, deet H
without findingwater. | andfoundno water. and theifoundennot nan waetene gemytton
watir
G clause (C) clause (C) clause (S)
26 | Exod | all the good things the | all the goodness which| alle the goodis whiche | for eallum dam godum
18:9 |LORD had done for |the LORD had done to|the Lord hadde do to | de Drihten dyde
Israelin rescuingthem | Israel, whom hé&ad Israel, for hedelyuerede Israhela folce, for di de
from the hand of the | deliveredout of the Israel fro the hond of | he higenerodeon
Egyptians hand of the Egyptians | Egipcians Egypta lande
G clause (S) clause (S) clause (S)
27 | Exod | he may redeem his life| then he shalyjivefor he schayyuefor his lijf | Gif he betan motesylle
21:30 | by payingwhatever is |the ransom of his life | what euer he is axide |wid his life swa hweet
demanded whatsoever is laid upon swa man him scrife
him
G shift shift shift
28 | Exod | Do not help a wicked | put not thine hand with| nether thou schalt ioyneNe underfoge lease
23:1 | manby beinga the wickedto bean thin hond, that thoseie | gewitnesse.
malicious witness. unrighteous witness. | fals withessyng for a
wickid man.
G INF clause (S) shift
29 | Exod | Do not follow the Thou shalt not follow a| Thou schalt not sue the Ne filig du pam folce ps
23:2 | crowdin doingwrong. | multitudeto doevil; cumpanydo doyuel, |yfel wille don:

14

INF

INF

clause (S)




30 | Exod |do not pervert justicby | neither shalt thou speaknether thou schalt ne beforan manegon
23:2 |sidingwith the crowd |in a causéo decline ascentdo the sentence| sopeme wanda
after many to wrest of ful many men in
judgment: doom, that thou go
awey fro treuthe.
G INF shift shift
31 | Num |They are to perform | And they shall keep his and that thei kepe what deet hi denion him and
3.7 duties for him and for | charge, and the charge euer thing perteyneth tphealdon and begymon
the whole community gtof the whole the religioun of dzere dinga de to deere
the Tent of Meetindpy | congregation before themultitude,bifor the halgan eardnungstowe]
doingthe work of the |tabernacle of the tabernacle of belimpad
tabernacle. congregationto dothe |witnessyng;
service of the
tabernacle.
G INF shift clause (S)
32 | Num | They are to take care afAnd they shall keep all| and that thei kepe the | andbegymordeera
3.8 all the furnishings of | the instruments of the | vessels of the dinga de to daere halga
the Tent of Meeting, |tabernacle of the tabernacle, anderuein | eardnungstowe
fulfilling the obligations| congregation, and the | the seruyce therof belimpad
of the Israeliteby charge of the children
doingthe work of the | of Israel,to dothe
tabernacle. service of the
tabernacle.
G INF clause (C) clause (S)
33 | Num | But the whole assemblyBut all the congregationAnd whanne al the ba hrymde eal seo
14:10 |talkedabout stoning badestonethem with | multitude criede, and | maeniu and mid stanum
them. stones. woldeoppressénem woldon hioftorfian;
with stonys,
G INF INF (mod) INF (uninfl)
34 | Num |and made the whole |and made all the and maden al the for dan de hi peet folc
14:36 | community grumble | congregation to murmymultitude to grutche | mistihton and paet land
against hinby against himpy ayens hym, and teel
spreadinga bad report | bringing upa slander | deprauederthe lond,
about it upon the land, that it was yuel,
G G clause (C) clause (C)
35 | Num |Have | been in the habjtwas | ever wonto do | seie thou, what lijk Sege hweenne ic sefre
22:30 | of doingthis to you? | so unto thee? thing Y dideeuere to | aer pyllic degebude
thee?
G INF shift shift
36 | Deut |But if you refrainfrom | But if thou shalt forbear If thou “nylt bihete gyf 6u nan dingeme
23:22 | makinga vow, you will | to vow it shall be no sinthou schalt be with out| behaetstdu byst cleene
not be guilty. in thee. synne.
G INF INF (mod) clause (S)
37 | Deut |"Cursed is the man whpCursed béne that Cursid is he that Beo se awyrged de [nq]
27:26 | does not uphold the | confirmeth suedeot all | dwellith not in the wunad on disse &, an(

words of this lawby
carrying them out."

the words of this lawo
dothem.

wordis of this lawe,
nethir parfourmeththo
in werk

[®N

hi mid spraecon and mi
wordum gefyld and nel
mid weorcum

11

INF

clause (C)

N (action)




—

(0]

38 | Deut |Your basket and your | Blessed shabethy blessid schulen be thi | Beon dine bernu
28:5 | kneadingtrough will be | basket and thgtore bernes, and "blessid | gebletsode, and eac di
blessed. schulen be “thielifs; lafa.
G shift shift shift
39 | Deut |until you are destroyed| because of the for thi werste 00 he de fordo, for danp
28:20 | and come to sudden |wickedness of thy fyndyngis, in whiche | de du hindorlete
ruin because of the evi| doings, whereby thou | thouhast forsakame.
you have donén hast forsakeme
forsakinghim
G clause (S) clause (S) clause (S)
40 | Deut |because of all their or all the evils which | for alle the yuels for eallum [pam
31:18 | wickednessn turning | they shall have ‘whiche it dide, for it | yfelum] &e hi dydon,
to other gods wrought, in that they | suedealien goddis and for dam &e hi
are turnedunto other fyligdonfremdum
gods. godum
G clause (S) clause (S) clause (S)
41 | Josh |so that you will not lest ye make yourselvedest yetouchenony and ge nan dingee
6:18 | bring about your own |accursed, when yake |thing of these that ben| hrepponon reafe ne on
destructiorby taking of the accursed thing | comaundid to you feo
any of them
G clause (S) clause (S) clause (C)
42 | Josh |Be very strong; be Be ye therefore very |andbowe not awefro | He baed hi da georne
23:6 | careful to obey all that | courageous to keep andho, nether to the riyt | daet hibuganne
is written in the Book ofto do all that is written | side nether to the left | sceoldon fram Godes
the Law of Moses, in the book of the law | side, biggengum
without turning asidéo | of Moses, that yéurn
the right or to the left. | not asidetherefrom to
the right hand or tthe
left;
G clause (S) clause (C) clause (S)
43 | Pss |l am worn oufrom | am wearywith my | traueilidein my Ic swinceon minre
6:6 groaning groaning weilyng granunge(OL)
G G/N G/N N-ing
44 | Matt | On comingto the houseg,And when theywere And theientridenin to | andgangendento pam
2:11 | they saw the child with| comeinto the house, |the hous, and founden| huse hi gemetton daet
his mother Mary they saw the young the child with Marie cild mid marian hys
child with Mary his meder
mother
G clause (S) clause (C) PART
45 | Matt | Who of youby Which of youby taking | But who of you Hwylc eower maeg
6:27 |worryingcan add a thoughtcan add one | thenkyngemai putte to | soplicegepencarpeet
single hour to his life? | cubit unto his stature? | his stature o cubit? he geeacnige ane elng
hys anlicnesse.
G G PART clause (S)
46 | Matt | On hearingthis, Jesus | But when Jesubeard | And Jhesu$ierde and |and se halend cwaed [pis
9:12 |said, that, he said unto them,seide, gehyrende
G clause (S) clause (C) PART




47 | Matt | These are what make aThese are the things | Thes thingis it ben that| pis synt pis synt pa dinp
15:20 | man'unclean’; but which defile a man: but defoulen a man; bib | pe pone mann besmitgd;
eatingwith unwashed |to eatwith unwashen | etewith hondis not ne besmit pone mann
hands does not make | hands defileth nota | waischun, defoulith not peah he unpwogenum
himunclean'. man. a man. handumete
G INF INF clause (S)
48 | Matt |why are you talking why reason ye among | What thenken ye amordwaet pence ge betwu
16:8 |among yourselves yourselves, because yeyou of litel feith, for ye | eow. lytles geleafan papt
about havingno bread?| have broughho bread?| hannot looues? ge hlafanabbad
G clause (S) clause (S) clause (S)
49 | Matt | Moses told us that if a | If a man diehavingno |if ony man is deedjot | lareow moyses saede
22:24 | man dieswithout children, his brother | hauyngea sone, that hisgyf hwa dead syg and
havingchildren, his shall marry his wife, | brother wedde his wijf,| bearnnaebbepaet his
brother must marry the| and raise up seed untg and reise seed to his | brodor nyme hys wif
widow and have his brother. brothir. and stryne him bearn
children for him.
G PART PART clause (S)
50 | Matt |You should have these ought ye to have| And it bihofte to do pas ping hyt gebyrede
23:23 | practised the latter, done, andhotto leave |these thingis, andot to | paet ge dydon and pa
without neglectinghe | the other undone. leeuetho. odrene forletun
former.
G clause (C) clause (C) clause (C)

51 | Matt |we would not have we would not have beemwe schulden not haue | neere we heora geferar
23:30 |taken part with therm | partakers with therm | be her felowisn the on paere witegena
sheddinghe blood of | the bloodof the blood of prophetis. blodesgyte

the prophets.' prophets.
G shift shift shift
52 | Matt | How will you escape |how can ye escapghe |hou schulen ye fle fro | hu fleo ge fram helle
23:33 | being condemnetb damnationof hell? the doonof helle? dome
hell?
G N N N
53 | Matt | The bridegroom was a| While the bridegroom | And whilis the ba se brydgumsglde
25:5 |long timein coming tarried, hosebondé¢ariede
G shift shift shift
54 | Matt | When they had They parted my And aftir that thei Hig todaelon heom ming
27:35 | crucified him, they garments among them| hadden crucified hym, | reaf. and ofer mine reaf
divided up his clothes | and upon my vesture |thei departiden his hig wurponhlot;
by castingots. did theycastlots. clothis, andkestenlotte,
G clause (C) clause (C) clause (C)
55 | Matt | So they went and madeSo they went, and madeAnd thei yeden forth, | Soplice hig ferdon and
27:66 | the tomb securby the sepulchre sure, and kepten the sepulcregymbetrymedon pa
puttinga seal on the | sealingthe stone, markyngethe stoon, byrgene and
stone innseglodorpone stan
G PART PART clause (C)
56 | Matt |andpostingthe guard. | andettinga watch. with keperis. mid pam weardum
27:66
G PART shift shift

Vi



57 | Mark | On hearingthis, Jesus | When Jesubeardit, he | Whanne thisvas herd | pa se heaelend pis
2:17 |said to them, saith unto them, gehyrdehe ssede him
G clause (S) clause (S) clause (S)
58 |Mark |Because of the crowd | And he spake to his | And Jhesus seide to | and he cwaed to his
3:9 he told his disciples to | disciples, that a small | hise disciplis, that the | cnihtum paet hi him on
have a small boat readyship should wait on himboot schulde serue hymscipe penodon. for paefe
for him, to keep the because of the for the puple, lest thei | menigu aere menigu pget
peoplefrom crowding | multitude, lest they thristenhym; hi hine neofprungon
him. shouldthrong him.
G clause (S) clause (S) clause (S)
59 |Mark |She had suffered a grgadnd had suffered manyand hadde resseyued | and fram manegum
5:26 |deal under the care of | things of many many thingis of ful leecum fela pinga
many doctors and had| physicians, and had | many lechis, and haddgpolode. and daelde eal
spent all she had, yet | spent all that she had, | spendid al hir good, andbeet heo ahte. and hit
insteadof gettingbetter | andwasnothing wasnothingamendid, | nahtne fremodeac
she grew worse. bettered, but rather but was rather the worswaes wyrse;
grew worse,
G clause (C) clause (C) clause (C)
60 | Mark | After leavingthem, he | And when héhad sent | And whanne héaadde | And pa he hforlet he
6:46 |wentupona them away, he departedeft hem, he wente in tq ferde on pone munt angd
mountainside to pray. |into a mountain to prayl.an hille, to preye. hine ana par gebaed;
G clause (S) clause (S) clause (S)
61 | Mark | Why don't your Why walk not thy Whi gon not thi hwi ne gad pine
75 disciples live according disciples according to | disciplis aftir the leorningcnihtas sefter
to the tradition of the | the tradition of the tradicioun of eldere ure yldrena gesetnyssgq;
elders instead adating | elders, butatbread men, but with ac besmitenum handumn
their food with unclean! with unwashen hands? vnwasschen hondis theihyra hlafpicgad
hands? etenbreed?
G clause (C) clause (C) clause (C)
62 | Mark |You have a fine wagf | Full well yerejectthe |Wel yehan maadhe |wel geon idel dydon
79 setting asidehe commandment of God| maundement of God |godes bebod peet ge
commands of God in | that ye may keep your | voide "to kepe youre | eower laga healdon;
order to observe your | own tradition. tradicioun.
own traditions!
G shift shift shift
63 | Mark | Nothing outside a man| There is nothing from | No thing that is Nis nan ping of pam
7:15 | can make him unclean| without a man, that withouten a man, that | men on hinggangende
by goinginto him. enteringinto him can | entrithin to hym, may | paet hine besmitan
defile him: defoule him; maege;
G PART clause (S) PART
64 | Mark | Why are you talking | Why reason ye, becaus&/hat thenken ye, for yeHwaet pence ge forpanf
8:17 | about havingho bread?| ye haveno bread? hannot looues? ge hlafamnabbad

G

clause (S)

clause (S)

clause (S)

Vi



65

Mark
9:10

They kept the matter tg
themselves, discussing
what 'rising from the
dead" meant.

And they kept that
saying with themselves
guestioning one with
another whathe rising
from the dead should
mean.

And thei helden the
.word at hem silf,
sekynge what this
schulde be, whanne he
hadde risurayen fro
deth.

Hi pa daet word

geheoldon betwux him
and smeadon hwaet papt
waere ponne he of deape
arise

G N-ing clause (S) clause (S)
66 | Mark | Some Pharisees came| And the Pharisees caménd the Farisees ba genealehton him
10:2 |and tested hinby to him, andaskedhim, |camen, anéxidenhym,| pharisei and hine
asking Is it lawful for a man to| Whether it be leueful tg axodon Hwaeper alyfp
put awayhis wife? a man to leeue his wijfPaenegum men his wif
tempting him. and thei temptiden hymforleetan? his dus
fangiende.
G clause (C) clause (C) clause (C)
67 | Mark | On reachinglerusalem| And theycometo and theicamento pacomonhi eft to
11:15 | Jesus entered the templderusalem: and Jesus | Jerusalem. And whannehierusalem and pa he ¢n
area went into the temple, | he was entrid in to the | peet templ eode
temple,
G clause (C) clause (C) clause (C)
68 | Mark | The first one married |and the first took a wife,and the firste took a |and se seresta ham wif
12:20 |and diedwithout anddyingleft no seed. |wijf, and diede, and and weard dead na
leavingany children. lefte no seed. leefedunrsaede;
G PART clause (C) PART
69 | Mark |You are righin saying |thou hassaidthe truth: | in treuthe thou hast we] well pu on sopewaede
12:32 |that God is one and | for there is one God; |seid for o God is, and |. daet an god is. and ni
there is no other but | and there is none other ther is noon other, oder butan him
him. but he: outakun hym;
G shift shift shift
70 | Luke |Today the scripture is | This day is this For in this dai this Soplice todeeg pis
4:21 |fulfilled in your scripture fulfilled in scripture is fulfillid in | gewrit is oneowrum
hearing your ears youre eeris earumgefylled;
G/N N N N
71 | Luke | Then the demon threw| And when the devil had And whanne the feend| he him fram gewat; angl
4:35 |the man down before |thrown him in the hadde cast hym forth inhim nahtne derude
them all and came out | midst, he came out of | to the myddil, he wentg
without injuringhim. him, andhurt himnot. | a wei fro hym, and he
noyedehym nothing.
G clause (C) clause (C) clause (C)
72 | Luke | The people were and the people sought| and the puple souyten | and pa meniu hine
4:42 | looking for him and him, and came unto | hym, and thei camen to sohtun. and hi comon to
when they came to him, and stayed him, | hym, and thei helden | him; and behaefdon |
where he was, they triedhat he shouldot hym, that he schulde | hine; peaet he hifram
to keep himfrom departfrom them. notgo a weifro hem. | ne gewite
leavingthem.
G clause (S) clause (S) clause (S)
73 | Luke | And no-oneafter No man alsdaving And no mardrynkynge | And nedrincd nan man
5:39 |drinkingold wine wantg drunkold wine the elde, wole anoon theald win and wylle sonp

the new,

straightway desireth
new:

newe;

paet niwe win

PART

PART

clause (C)

VI



74 | Luke |If someone takes your|and him that taketh and fro hym that takith | and pam pe din reaf
6:29 |cloak,do not stoghim | away thy cloke forbid |awei fro thee a cloth, |nymp;neforbeodhim
from takingyour tunic. | notto takethy coat nylethouforbedethe no pine tunecan;
also. coote.
G INF INF (mod) shift
75 | Luke |But love your enemies, But love ye your Netheles loue ye youre peah hwaepere lufiap
6:35 |do good to them, and | enemies, and do good,| enemyes, and do ye |eowre fynd and him wgl
lend to thenwithout and lendhopingfor wel, and leene ye, dod. and laene syllad
expectingo get nothing again; hopingeno thing therof| nan ping panun eft
anything back. gehihtende
G PART PART PART
76 | Luke |Butthe seed on good |But that on the good | But that that fel into | peet feoll on da godan
8:15 | soil stands for those |ground are they, which| good erthe, ben these | eordan; paet synt pa &4
with a noble and good | in an honest and good | that, in a good herte, |on godre and on selesfre
heart, who hear the heart, having heard thg and best heren the heortan gehyrende paet
word, retain it, andby | word, keep it, and bringword, and holdun, and | word healdad and
perseveringproduce a | forth fruit with brengen forth fruyin waestmon gepylde
crop. patience pacience bringad;
G N N N
77 | Luke | Others tested hirhy And others, tempting | And othir temptinge | And sume his fandodop
11:16 |askingfor a sign from | him, soughtof him a axidenof hym a tokene| andgyrndonof heofone
heaven. sign from heaven. fro heuene. tacnys of him;
G PART PART clause (C)
78 | Luke |You should have these ought ye to have| For it bihofte to do pas ping eow gebyredd
11:42 | practised the latter done, andhot to leave | these thingis, andot to donne. and pa ping
without leavingthe the other undone. leeuetho. ne forleetan
former undone.
G clause (C) clause (C) clause (C)
79 | Luke |Woe to you, because |for ye are as graves | Wo to you, that ben as| Wa eow forpam pe ge
11:44 |you are like unmarked | which appear not, and | sepulcris, that ben not | synt swylce pa byrgeng
graves, which men walkthe men that walk over| seyn, and men € man innan ne
overwithout knowingt. | themare not awareof | walkynge abousviten |sceawad; And pa men
them. not. nytonpe him onufan
gad
G clause (S) PART clause (S)
80 | Luke |Who of youby And which of youwith | And who of you Hwylc eower maeg
12:25 |worrying can add a taking thoughtan add | bithenkyngenay put to | pencendécan ane elne
single hour to his life? | to his stature one cubit[?o cubit to his stature? |to his anlicnesse.
G G PART PART
81 | Luke | My master is taking a | My lord delayethhis My lord tariethto come | min hlaford uferafhys
12:45 |long timein coming' coming cyme
G N-ing N N (action)
82 | Luke |There was arich man | There was a certain richiTher was a riche man, | Sum welig man waes
16:1 |whose manager was | man, which had a that hadde a baili; and | haefde sumne gerefan pe
accusef wastinghis | steward; and the same| this was defamed to | weard wid hine
possessions. was accused unto him| him, as héhadde wastid forwreged swylce he hfs

that hehad wastedis
goods.

his goodis.

godforspilde

clause (S)

clause (S)

clause (S)

IX



83 | Luke |For the people of this | for the children of this | for the sones of this | forpam pe disse
16:8 |world are more shrewd world arein their world ben more prudentworlude bearn. synt
in dealingwith their generation wiser than |in her generacioun thanpgleawran pises leohted
own kind than are the |the children of light. the sones of liyt. bearnunon pisse
people of the light. cheoresse;
G shift shift shift
84 | Luke | So if you have not beenlf therefore ye have not Therfor if ye weren not| Gif ge on unrihtwisum
16:11 |trustworthyin handling | been faithfulin the trewein the wickid woruldwelan naeron
worldly wealth, who unrighteous mammon, | thing of ritchesse, who| getrywe hwa beteehd
will trust you with true | who will commit to schal bitake to you that eow paet eower ys;
riches? your trust the true that is verry?
riches?
G shift shift shift
85 | Luke |so that she won't lestby hercontinual lest at the laste sche | pe lees heo @t neahsts
18:5 |eventually wear me out comingshe weary me. | comyngecondempne | cumeme behropende;
with her coming me.
G G PART PART
86 | Luke |Butthose who are But they which shall bg but thei that schulen be Ba de synpeere
20:35 | considered worthpf accounted worthyo had worthiof that woruldewyrde.
taking part in that age | obtainthat world, world,
G INF shift shift
87 | Luke | This will resultin your | And it shall turn to you| but it schal falle to you | pis eow gebyraén
21:13 | beingwitnesses to for a testimony. in to witnessyng. gewitnesse;
them.
G shift G/N shift
88 | Luke |By standindirm you In your patience in yourepacienceye On eowrumgepyldege
21:19 | will gain life. possess ye your souls.| schulen welde youre | healdad eowre sawla:
soulis.
G N N N
89 | Luke | After takingthe cup, he| And hetookthe cup, | And whanne hédadde |And onfengcalice and
22:17 | gave thanks and said, | and gave thanks, and | takethe cuppe, he dide pancas dyde and cwae
said, gracis, and seide,
G clause (C) clause (S) clause (C)
90 | Luke |On reachingthe place, | And when havasat the| And whanne heamto | And pa hecomto paere
22:40 | he said to them, place, he said unto the place, he seide to | stowe he daede him:
them, hem,
G clause (S) clause (S) clause (S)
91 | Luke |You are righin saying | Ye saythat | am. Yeseienthat Y am. ba cweed he gsecgad
22:70 |l am. peet ic eom;
G shift shift shift
92 | Luke |He stirs up the people | He stirreth up the He moueth the puple, | he astyrad pis folc
23:5 |all over Judedy his people teaching techyngethorou al leerendpurh ealle
teaching throughout all Jewry, |Judee, iudeam
G/N PART PART PART
93 | Luke |On hearingthis, Pilate | When Pilatheardof And Pilatherynge ba pilatusgehyrde
23:6 |asked if the man was g Galilee, he asked Galile axide, if he were| galileam. he ahsude

Galilean.

whether the man were
Galilaean.

aa man of Galile.

hwaeder he weaere
galileisc man;

clause (S)

PART

clause (S)

X



94 | Luke |And they divided up his And they parted his And thei departiden hig Sodlice hi deeldon hys
23:34 | clotheshy castingots. |raiment, andastlots. | clothis, andkesten reaf andwvurponhlotu.
lottis.
G clause (C) clause (C) clause (C)
95 | Luke |butthey were kegdtom | But their eyes were But her iyen weren Sodlice hyra eagan
24:16 |recognisinghim. holden that they should holdun, that thei weerun forheefde peet
not knowhim. knewerhim not hig hinenegecneowun
G clause (S) clause (S) clause (S)
96 | John | On hearingit, many of | Many therefore of his | Therfor many of hise | Manega his
6:60 | his disciples said, disciples, when they | disciplisherynge lerningcnihta cwaedon
had hearchis, said, seiden, pa hig disgehyrdon
G clause (S) PART clause (S)
97 | John |How did this man get | How knoweth this man| Hou can this man Humeta cann pes stafg
7:15 |such learningvithout | letters,havingnever lettris, sithen hdath ponne hene leornode
having studied learned? not lerned?
G PART clause (S) clause (S)
98 | John |why are you angry with are ye angry at me, han ye indignacioun to| and ge belgad wid me
7:23 | mefor healingthe because have made | me, for Ymadeal a fordam pe igeheelde
whole man on the man every whitvhole | manhoolin the sabat? | anne man. on
Sabbath? on the sabbath day? restedeege.
G clause (S) clause (S) clause (S)
99 | John | On hearinghis words, | Many of the people Therfor of that Of deere tide seom
7:40 |some of the people saittherefore, when they | cumpanye, whanne theimenigeo cwaed pa heg
heardthis saying, said,| hadden herdhese gehyrdedas his spraecq.
wordis of hym, thei
seiden,
G clause (S) clause (S) clause (S)
100| John | Does our law condemn Doth our law judge any Whethir oure lawe cwyst pu demo ure ee.
7:51 | a manwithoutfirst man, before ihearhim, | demith a man, but it | anine man buton hyng
hearinghim to find out | and know what he hauefirst herdeof hym, | man segehyreand wite
what he is doing? doeth? and knowe what he hweet he do;
doith?
G clause (S) clause (S) clause (S)
101| John | They were using this | This they said, temptingAnd thei seiden this | Bis hig cwaedon his
8.6 guestion as a trap, in | him, that they might | thing temptynge hym, | fandiende paet hig hine
order to have a badier | haveto accuséhim. that theimyyten accuse wrehton
accusinghim. hym.
G INF INF (mod) clause (S)
102| John | Aren't we rightin Saywe not well that Whether weseiennot | Hwi ne cwepewe wel
8:48 |sayingthat you are a |thou art a Samaritan, |wel, that thou art a paet du eart samaritani
Samaritan and demon- and hast a devil? Samaritan, and hast a | and eart wod.
possessed? Deutel?
G shift shift shift
103| John | Your father Abraham | Your father Abraham | Abraham, youre fadir, | Abraham eower faeder
8:56 |rejoiced at the thought| rejoicedto seemy day: | gladideto semy dai; geblissode peet he

of seeingmy day;

gesaweaminnee daeg

G

INF

INF

clause (S)
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104

John

His neighbours and

The neighbours

And so neiyboris, and

Witodlice his

1%

)

9:8 those who had formerlytherefore, and they thei that hadden seyn | neahgeburas and pa p
seen hinbegging which before had seen| him bifor, for hewasa | hine gesawon pa he
asked, him that hewas blind | beggereseiden, waedla waeswaedon;

said,
G clause (S) clause (S) clause (S)
105| John | Nobody has ever heardSince the world began | Fro the world it is not | Ne gehyrde we neefre
9:32 | of openingthe eyes of g was it not heard that | herd, that ony man on worulde paet enig
man born blind. any maropenecdhe openyddhe iyen of a | ontyndepaes eagan pe
eyes of one that was | blynd borun man; weere blind geboren.
born blind.
G clause (S) clause (S) clause (S)
106| John | Could not he who ould not this man, Whethir this man that | ne mihte des pe ontynde

11:37 | opened the eyes of the which opened the eyeg openyde the iyen of the blindes eagan. don ea
blind man have kept | of the blind, have borun blynde man, peet pesweere dead
this manfrom dying caused that even this | myyte not make that

man should nohave this schulde notlie?
died?
G clause (S) clause (S) clause (S)
107| John | He will bring glory to | He shall glorify me: for| He schal clarifie me, forhe me geswutelad

16:14 | meby takingfrom what | he shall receiveof of myne heschaltake | forbam henimd of

is mine mine, minum
G clause (S) clause (S) clause (S)
108| John |andmakingit knownto |andshallshewit unto |andschaltelleto you. | anctydeow;
16:14 |you. you.
G clause (S) clause (S) clause (S)
109| John |What does he medy |What is this that he What is this thing that | hweet ys peet he w&egd

16:17 | saying saithunto us, heseithto vs,

G clause (S) clause (S) clause (S)
110|John |1 have brought you have glorified thee on | Y haue clarified thee onlc pe geswutelode ofer|

17:4 | glory on earttby the earth: have the erthe, Yhaue endid| eordan; lageendode
completingthe work finishedthe work which| the werk, that thou hastpaet weorc | peet pu me
you gave me to do. thou gavest me to do. | youun to me to do. sealdest to donne;

G clause (C) clause (C) clause (C)
111|John |But these are written | But these are written, | But these ben writun, | Witodlice pas ping syn

20:31 |that you may believe |that ye might believe |that ye bileue, that awritene peet ge gelyfg
that Jesus is the Christ,that Jesus is the Christ,Jhesus "is Crist, the | peet se haelend is crist
the Son of God, and |the Son of God; and | sone of God, and that | godes sunu; and paet
thatby believingyou thatbelievingye might | ye bileuyngehaue lijf in| habbad | ece lif ponne
may have life in his have life through his | his name. gegelyfadon his
name. name. naman;

G PART PART clause (S)
112| Boeth | who has determined to Whoso choosith there {dpat what wyht pat hath| pa beod dzere

I,b5 | establish hislwelling | build a seat® leuer fownden there/in | heofencundan
place within it hysseteor his hows lerusalemburgware

G N N N
113| Boeth | and the entrywajor or a wayeto reconcile |or elles the entref ac ic wat hu pin man
I,m7 | winningbackyour the home agayne. recoeueringef thin tilian sceal

recuperation

heele

G

INF

N-ing

shift

Xl
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Boeth

Or shall | alone be kep

Am | alone forbyd my

I shal thanne oonly ber

d ic ne motwealdan

II, p2 |from excercisingny rightto vs& deffendydto vsenmy | minra agenra peawa.
rights? Ryht
G INF INF INF (uninfl)
115| Boeth | whether you abandon | Wilt thou leave her yif thow forlete hyr in | pe pu gebide hwonne hi
II, p3 | her by dying or she dyeng, or she thee deyinge or elles pat shede sorgiendnéorleeter?
abandons yoby flyeng? fortune forlete thén
running away fleynge away
G PART G PART
116| Boeth | that she wastes away | And for lack of the, And is al maad and fordaem hio is for
II,p4 |longingfor you with teares & woe ouerkomen byepynge| pinum lufum ormod angl
pynith. and sorweor desyr of |fulneah dead forearum
the and forunrotnesse
G N N-ing N
117| Boeth | But what | cannot But | can not abyde but I may nat suffren thiAc ic ne maeg adreohah
II,p4 |tolerate is your delight | such your delytes as | delites papleynestso | pineseofungdor pam
in complainingso depriued of som of thy | wepynge and angwissos$ytlan pe pu forlure;
mournfully felicitie, wayling & for pat ther lacketh som
carefull thou what to thi welefulnessg
complaynst
G clause (S) clause (S) N-ing
118| Boeth | nevertheless it can not| which if they seemid to| yit may yt nat ben with1 ne maeg he hi no
II,p4 | be keptfrom going the enioyer delitefull | holden pat ine goth gehabban gif hio hine
when it wants to. when he wolde, its awaywan yt woole flion ongind.
gon, therfore he may
not keepe it.
G clause (S) clause (S) clause (S)
119| Boeth | but your riches cannot | but Richesot but certes yowre peah du hi smalmdaele
II,p5 | pass on to more than | distributd may not rychesse ne mowen ngtswa dust, ne miht pu
one excepby being passe to many: passen in to moche folkealle men emnlice mid
divided, with owte amenusynge gehealdan
G PART G/N clause (S)
120| Boeth | If they do not have what is it that thou yif ther be no beaut® | Gif donne pisse
II,p5 | within themselves any | waylest for losse, or | bendesyred worulde wlites and welh
beautyworth craving | Joyestto haue? to wilniennenis,
G shift PART INF (infl)
121| Boeth | you need many things | for ye had neede of it nedeth of ful manye |forpa se pe micel
II,p5 |to assist youn many helpgo preserue | helpyngego kepyrnthe |innierfe and misli@gan
protectingthe the variety of deere diuersyte of presyos |wile, he bedearf eac
multiplicity of your goodes. ostelementus miceles fultumes
valuable possessions.
G INF INF shift
122| Boeth | Up blazes the hot lust | But GridygettingLoue | but pe angwissos loue | Ac nu mannaitsungis
II,m5 | for having burnes of hauyngeébrenneth i | swa byrnende swéfyr
folk on paere helle
G PART G N-ing
123| Boeth |there is present in that hath nothing in her in which per nis be eallum p
II,p6 | Fortune nothingvorth |as itis playne to be nothinge to bemlesired | woruldgesaeldum pe se

pursuing

desyrde

o
wyrd brengdd nan
wuht on nis daes pasy
wilniane seo

shift

INF

INF (infl)

X1l



124

Boeth

but | did desire the

but wish a grounth

but | haue wel desyred

ne ic ealles forswide ng

II,p7 | opportunityfor doing | our affayres matere of thingeto girnde pisses eordlicar
things done rices, buton tola ic
wilnode peah and
andweorces to®
weorce pe me beboden
wasto wyrcanne
G shift INF INF (infl)
125| Boeth | to keep my virtudrom | by which silent vertue | ffor vertu stille ne Forda aelc creeft and aelc
II,p7 | growingold along with | shouldnot growe olde | sholdenat elden anwealdbid sona
me in silence. forealdod and forsugod,
gif he be buton
wisdome
G shift shift shift
126| Boeth | do all of you [...] make | what think we so much| thinken yeto peet ge wilniad eowerng
II,p7 | calculationsabout of enlargingfame manyfesteryowre hlisan ungemetlicéo
publicizingyour renoun breedanneofer swelcne
reputations cauertun
G G INF INF (infl)
127| Boeth | andpromulgatingyour | & namepromoting and don yowre namnte | To whon wilnige ge
II,p7 | names, ben born forth ponne to ungemetlic®
ge eowerne naman
tobraeedarofer pone
teodan deel
G G INF INF (uninfl)
128| Boeth | there is no other thing | for that noughtanso | Certes ther nis non Nyton ponne nan herrg
lll,p2 |thatis equally capable | well obtaynehappynes | oother thyng patayso | good [on eallra para
of bringing aboutrue |as flowing state of all | wel performe deorwyrdestena dinga
happiness good thinges, blysfulnesse gegadrungé&o hiora
anwealde
G INF (mod) INF (mod) shift
129| Boeth | practically all mortals inthat the care ech mang alle the entencyon of | aelces monnes ingeparjc
lll,p2 | their striving workat labour couetteto gett | mortal foolk trauaylen | wenddte good sie, and
securingfor themselveg for to getenyt eefter higad, and wilniap
to begitann@
G INF INF INF (infl)
130| Boeth | what is the beauty that| what beauty haue they| what is pat they han in| hweet pincd pedn on
lll,p4 | they have within in them selves, azan | hem self of beaute pat| pa welan and on
themselves that worth | giue others? owhteben desyred anwealde wynsumes
craving? oddenytwyrpesnu hi
nanes dinges gonog
nabbap
G INF (mod) INF (mod) shift
131| Boeth | for all of their striving | whose wholle delite al the entencyon hastetfiordaem de hiora willa
lll,p7 |is similarly directed hyesto satisfytheir lust.| to fulfylle hyr bodyly | to nanum odrum

towardfilling their
bodily cavities full.

lolyte

dingum nis apenod
buton togifernesseand
to wreennesse

G

INF

INF

N
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Boeth

all others in honor will

thou that desyrst to

thow shal defowle thy-

ponne scealt daleccan

-

11

=)

b

\1-2

1=

l1I,p8 | become worthless aduaunce others in self thorw humblessef | swide earmlice and
through the humiliation| honour, with lowlynes | axynge swide eadmodlice peer
of havingto beg for it | of requestart dasht. de to paem gefulteman
meege
G N G/N shift
133| Boeth | in those things that we| shall he fynde her in | pat nemowennatyeuen| ac he ne maeg da fullic
l1I,p9 | have shown to be these that we haue pat they beheten begitanon disse
incapableof bestowing | shewed you, promise weorulde, fordeem pea
what they promise more than thegiue? he ealle pa fif geseeloa|
begite
G clause (S) INF (mod) INF (uninfl)
134| Boeth | to keep this line of and lest our reason And for-thy for as pylees we lengprecen
[11,p10 | reasoningrom shouldneuerhaveend, | moche as that my ymb ponne we ne
regressingo infinity resoun or my processegoyrfen.
nego nat a-weywith-
owte an ende
G shift shift shift
135| Boeth | Since people become | For since men be for as moche agy the | Se pe ponne pa geseel
[11,p10 | happyby securing blissedby gettingof getyngeof blysfulnesse| haefgd ponne haefd he
happiness for felicitie, men ben maked blysfu| segper, se pe pone
themselves, gegper haefd.
G G/N N-ing clause (S)
136| Boeth | nothing prevents there| So euery blessed man | ther ne let ne desturbyttpeah he nu sie se frum
[11,p10 | beingas many gods as| in a kinde a God, but in nothing that ther nben | and se stadol ealra
you please by nature one, in many goddes goodra and ealra good
participation. participation may be. peah is maenig good p
of himcymg@
G shift clause (S) shift
137| Boeth | I would like you to | wold thes thinges | wolde quod | that Ic wolded du me
[11,p10 | make this question were explaned [...] asy | thow makedest me seedesyet sweotolor
more cleaby a memoriall clerly to vndyrstonde |ymb pa odru good pe t
remindingme of the what thow syst and pat daere sodan geseelde
things themselves. thowrecordedysme belimpad.
the forseyde thinges
G N clause (S) shift
138| Boeth | surely it isby their But are not all these | ne comth it hem nat | fordaem isi fulle good
l11,p11 | securingof unity for thinges made godoy | thanneby the getynge | d eall setgeedris
themselves that it gettingof a true unity? | of vnite that they ben | untodeeled.
happens that these maked goodes.
things are good?
G G/N N-ing clause (S)
139| Boeth | While it remains This body allso when | whil it dwelleth in oo | Swa eac se lichoma bi
[11,p11 | unchanged in one forni hit remayns in one formeby coniunccyoun| lichoma pa hwile pe heg

by the joiningtogether
of its limbs

forme & joyntesof
lyms,

of menbrys

his limu eallehaefd

X

G

clause (C)

N

clause (S)

XV



140| Boeth | For every animate being-or ech best | finde ffor euery beest fordaempe aelc wuht
l11,p11 | worksat protectingits | studys safetyo keepe | trauaylith fymto woldebion hal and
own physical well- deffendeand keepe the| libban
being; sauacion of hys lyf
G INF INF INF (uninfl)
141| Boeth | or when we breathe in| & breth we drawe in | and as we drawen owrgSwa eac ure gast bid
[11,p11 | our sleepwithout our somber when we | breth in slepynge pat | swide wide farende
knowingit. knowit not. we wite it nat whil we | urumunwillum, and
slepyt ures ungewealdes
G clause (S) clause (S) N
142| Boeth | for Providence has For Godes prouidence| ffor the puruyance of |d se sceppend ealra
l11,p11 | given this to the things| hath giuen to all thingesgod hat yeuen to gesceafta haefd forgifep
that have been created that be made the desyrahinges pat ben creat ofeenne lust and an
by it as perhaps the | of remayningthat hym this pat is a ful gratgecynd eallum his
greatest causef their cause to lyuen ano gesceatfl ; paet ist hi
remainingunchanged, duren woldona bion.
G shift INF shift
143| Boeth | that all the things that | that such thinges as | that alle the thinges thateelc para gesceafta pe
l1l,p11 | exist crave by their naturally desyran ben anywhere that theysawle haefd, ge eac pa
nature the permanence abodewill shun ne requeren naturelly | pe nabbad, willniad
of remainingunchanged destruction. the ferme stablenessé | simleto bionne
perdurabledwellynge
G shift N-ing INF (infl)
144| Boeth | all these things eagerly that all thinges as | hayand alle thise same ealra gesceafta agn
[11,p12 | direct themselves taught you, by naturall | thinges [...] hasten hemwillum God ricsad ofer
toward the Goodtby instincthyes to the hiegtby naturelentencyorto | hi
their naturaktriving good comen to good
GI/N N N N
145| Boeth | that no one would be | of whom no man was | pat no wyht nis blysful | pu cwaedet eelc geseelig
[11,p12 | truly happy excepby | made blessed, but he | but yif hebegood also | monweaereGod.
beingGod at the same | thatwaslyke to him ther-with
time
G clause (S) clause (S) shift
146| Boeth | But the very appearan¢éut to prove that men | the forme of the body | d mon maeg gesiod hi
IV,p3 | of a human body [...] |theywere the forme of | with-owte sheweth yit | gio menweeren
shows them up as their humayne body | that thise shrewes
having beerhuman shewith, weerenwhilom men
before;
G clause (S) clause (S) clause (S)
147| Boeth | that anyone who has |that he thaforsakyth | he pafforletith bownte | Fordam gif du swa
IV,p3 | ceased to be a human| honesty leaues to be a| and prowesse he foletiflygewlaetne mon metst

beingby deserting man; to ben a man hebid ahwerfedrom
righteousness, goode to yfle,
G clause (S) clause (S) shift
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148| Boeth | that these people be |1 wish them depriued of pat shreses weeren | d hi neefden da
IV,p4 | deserted by their false | possibilitieto doo despoyled of mowynge heardseeldd hi
powerof committing mischeefe. to donyuel meahten yfeton.
crimes
G INF INF (mod) INF (uninfl)
149| Boeth | whenby usingthem in | whenvsingthem as whan itvseththo yuelis | fordeem hit is pees
IV,p6 | due proportion it drawg they ought, drawes couenably and draweth godcundan anwealdes
forth from them the endfrom them som effect gfowt the effect of any | gewunad hewircd of
result of some good | good. goode yfle good
G PART clause (S) shift
150| Boeth | In following the opinion| Let vs beware lest lest pat wen folwynge | gif wit peseswenadde
IV,p7 | of the people we may | following the common | the opynyon of the pis folc wend, ponne
have achieved opinion we doo people haue confessyd forleete wit selce
something really somthing vnawares. | and concludyd thing | gesceadwisnesse and
unexpected. pat is vnable to ben eelce rihtwisnesse
weened to the people
G PART G clause (S)
151| Boeth | that you'll be exhaustedlest wearyed by the bygpat pou ne be maked |d ic pe leede hidres
V,pl |on the sidetracks and | crookes, thou mayst natweery by mys weyes sppidres on da padas of
won't be able to bear ugbe hable to enduthe | pat pou ne mayst nat | pina wege,d pu ne
for travelingthe straight journeyto right way. sufficeto mesurerthe | maege eft pinne weg
path through to its end ryht wey aredian
G N INF INF (uninfl)
152| Boeth | even if there is no tho it bring no necessitypat the prescience nis | Ne dearf hit no eall
V,p4 | necessityof their that thingesnusthap, | nat cause of necessite|tgeweordan
resultingfor future thingisto comyn unanwendendlice
things,
G clause (S) INF shift
clause (S) 43 46 52
clause (C) 14 19 18
INF 29 19 0
INF (mod) 2 8 0
INF (uninfl) 0 0 11
INF (infl) 0 0 7
PART 17 14 9
G 147 10 3 0
GIN 5 3 4 0
N (action) 0 1 4
N-ing 2 8 4
N 12 9 10
shift 20 21 37
152 152 152
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APPENDIX Il

Gerund in a construction expressing aspect in ModE

keep workingand pay
no attention to lies.

theymay labour
therein; and let them
not regard vain words.

ModE EModE ME OE
1 | Gen |For forty days the flood And the floodwasforty | And the greet floodvas | Weesdagewordemmicel
7:17 | kept comingon the days upon the earth | maadfourti daies and | flod
earth, fourti niytis on erthe
VF+G/PART 0 0 0
2 | Gen |and the rairhad and the rain from and reynes of heuene | and se remveard
8:2 stoppedalling from the | heavenwas restrained | weren ceessid forboden
sky
VF+G sem sem PREF+VF
3 | Gen |and itkept flyingback |whichwentforth to and|and sente out a crowe, se hrenfleahda ut
8:7 and forth fro whichyedeout
VF+G/PART 0 0 0
4 | Gen |and theystopped and theyleft offto build | and theicessiden to and higeswicon to
11:8 | building the city the city bieldea cytee wyrcennepa buruh
VF+G VF+INF VF+INF VF+INF
5 | Gen |When hehad finished |And he left offtalking | And whannehe word | syddan hépas spraece
17:22 | speakingwith Abraham|with him of the spekere with hymgeendod heefde
was endid
G G N N (action)
6 | Gen |Theykept bringing And theypressedsore | And theididenviolentli | Hi neforsoconpaet hi
19:9 |pressure on Lotand |upon the man, evdmt, | to Lothful greetli Lotheprangon
moved forward to breakand came near to break
down the door the door
VF+G/PART ADV+VF ADV+VF VF+VF
7 | Gen |Before hehadfinished |before hehad done And hehadde noyit pa, mid pam pe he pug
24:15 | praying speaking fillid the wordiswith sprae¢ pa com Rebeccg
ynne hym silf
VF+G VF+G VF+N 0
8 | Gen |until they havdinished | until theyhave done |But also Y schal drawe and ic hlade siddan
24:19 |drinking drinking watir to thi camelistil | pinum olfendum weetel
alledrynken 00 deethig ealle
drincan
VF+G VF+G CONJ+VF CONJ+VF
9 | Gen |When Leah sawthat |When Leah saw that |Lya feelide that sche |pa Lia undergeat paet
30:9 |shehadstopped having shehad left bearing ceesside to berehild | heolengne tymde
children
VF+G VF+G VF+INF ADV+VF
10 | Exod |Make the work harder | Let there more work be be thei oppressid bi Beon hi gehynede and
5:9 for the men so that theylaid upon the men, that werkis, andille thei gefillon pa weorg peet

tho, that thei assente n
to the false wordis

ohi ser worhton, ge ge
nan ping ne gewanion

VF+G/PART

0

XVIII



11 | Exod | The slave drivergept | And the taskmasters | And the maystris of Wytodlice pa
5:13 | pressingthem, saying, | hastedthem, saying, |werkisweren bisjand |weorcgerefarstodon
seiden, myd heom, and
cwaedon:
VF+G/PART 0 0 sem
12 | Exod |When Mosedinished | And till Moseshad And whannehe wordis | ponne he wid hig
34:33 | speakingo them, he |done speakingith werenfillid, he puttide agesprecen heefdbe
put a veil over his face| them, he put a vail on | veil on his face; heng hraegl beforan hig
his face. neb.
VF+G VF+G VF+N VF+PART
13 | Deut |If hepersists in saying | and ifhestandto it, and| If he answerith Y nyle | gyf hedonnecwyd
25:8 |"lI do not want to marry| say, | like not to take | take hir to wijf; Nelle ic habban to wife
her," her;
VF+G VF+VF sem ADV+VF
14 | Deut |After Mosesfinished |when Mosedhad made | aftir that Moiseswroot | Zfter dam deMoyses
31:24 | writing in a book the | an endof writing the the wordis of this lawe | wrat disse a bebodu
words of this law from | words of this law in a |in a book
beginning to end book
VF+G VF+G CONJ+VF CONJ+VF
15 | Josh |the water from That the waters which | the watris yeden doun,| swaaetstodse stream
3:16 | upstreanstopped came down from aboveandstodenin o place
flowing stood
VF+G sem sem PREF+VF
16 | Matt | And when you pray, dq But when ye prayise | But in preiyngnyleyee | Sodlice ponne ge eow
6:7 notkeep on babbling | not vain repetitionsas | spekemyche, as gebiddonnellege
like pagans, the heathedo hethene men doon, sprecanfela swa swa
haedene
VF+G/PART VF+N 0 0
17 | Matt | When Jesus had And it came to pass, |whanne Jhesusadde |And pa se heelend
19:1 |finished sayinghese |thatwhen Jesubad endidthesewordis, geendodéasspraeca
things, finishedthesesayings
VF+G VF+N VF+N VF+N
18 | Matt | When Jesubad when Jesubad finished whanne Jhesusadde | Witodlice pa se haelend
26:1 |finished sayin@ll these| all thesesayings endidalle these wordis| heefdecalepas spreeca
things, geendud
VF+G VF+N VF+N VF+N
19 | Mark |andbegan drivingout | andbegan to casbut | hebigan to caste out | heongann drifanof
11:15 |those who were buying them that sold and silleris and biggeris in | pam temple syllende
and selling there. bought in the temple, |the temple; and bicgende;
VF+G VF+INF VF+INF VF+INF
20 | Luke |and hebeganby saying|And hebeganto say And hebiganto seieto | BPaonganhe himto
4:21 |to them, unto them, hem, cwedan
VF+G VF+INF VF+INF VF+INF
21 | Luke |And hekept on And hepreachedn the | And heprechidein the |and hewaes bodigende
4:44 | preachingin the synagogues of Galilee| synagogis of Galilee. |on galilea
synagogues of Judea. gesamnungum;
VF+G/PART 0 0 VF+PART
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22 | Luke |When hehad finished | Now when héhad left | And as heceessidéo | Ba hesprecan geswac
5:4 speaking he said to speaking he said unto | speke he seide to he cweep to simone
Simon, Simon, Symount,
VF+G VF+G VF+INF VF+INF
23 | Luke |John's disciples often | Why do the disciples of Whi the disciplis of hwi faestap iohannes
5:33 |fast and pray, and so dalohn fast often, and | Joon fasten ofte, and |leorningcnihtas
the disciples of the make prayers, and maken preieris, also angelomlice and halsung
Pharisees, but youg® | likewise the disciplesf | of Farisees, but thine |dod: and eallswa
on eatinganddrinking. | the Pharisees; but thineeten and drynkéh farisea. and pinetad
eat and drink and drincad
VF+G/PART 0 0 0
24 | Luke |When Jesubkad Now when hehad And whanne héadde | Soplice da heallehis
7:1 finished sayingll this | endedall hissayingsin | fulfillid alle hisewordis | word gygyldeon paes
in the hearing of the | the audience of the in to the eeris of the | folces hlyste.
people, people, puple,
VF+G VE+N VE+N VE+N
25 | Luke |You did not give me a | Thou gavest me no kissThou hast not youun td Coss pu me ne sealde
7:45 | kiss, but this woman, |but this woman since | me a cosse; but this, |peos | syddan ic ineod
from the time | entered| the time | came iath | sithen sche entride, ne geswaaet heo
has not stopped kissingnot ceasedo kissmy | ceesside not to kisggy | mine fetne cyste
my feet. feet. feet.
VF+G VF+INF VF+INF VF+VF
26 | Luke |1 mustkeep goingoday| | mustwalkto day, and| it bihouethme to dai, |Pbeah hweepere me
13:33 | and tomorrow and the | to morrow, and the day and to morewe, and thegebyreptodaeg. and
next day following: dai that suethtp walke |tomorhgen. and py
afteran deeggan
VF+G/PART 0 0 0
27 | Luke |yet because this widow Yet because this widownetheles for this widewgbeah forpam pe deos
18:5 |keeps botheringne, | | troublethme, | will is heuyto me, Y schal | wuduwe mds gramic
will see that she gets |avenge her, venge hir; wrece hig.
justice,
VF+G/PART 0 0 0
28 | Luke | Will he keep putting | though hebearlong andschalhaue and hegepyd on him
18:7 |them off? with them? paciencein hem? haefp
VF+G/PART ADV+VF VF+N VF+N
29 | Luke |But theykept shouting,| But theycried, saying, | And theivndurcrieden | bahrymdonhig and
23:21 | "Crucify him! Crucify | Crucify him, crucify and seiden, Crucifie, |cweedon ahod hine ah¢d
him!" him. crucifie hym. hine;
VF+G/PART 0 0 0
30 | Luke | for the surstopped And the surwas And the surwas maad | and sunnevaes apystro
23:45 | shining darkened derk
VF+G sem sem sem
31 | John | Stop grumblingamong | Murmurnotamong Nyleye grutche ne murcniapeow
6:43 |yourselves, yourselves. togidere. betwynan;
VF+G sem sem sem
32 | John | Stop judgingpy mere | Judge notaccording to | Nile ye demeaftir the | ne demeaye be ansyne
7:24 | appearances, and makdhe appearance, but |face, but deme yea |ac demad rihtne dom;

a right judgment. judge righteous riytful doom.
judgment.
VF+G sem sem sem
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33

John
8.7

When theykept on
guestioninghim, he
straightened up and sa
to them,

So when theygontinued
askinghim, he lifted up
iimself, and said unto
them,

And whanne thei
abiden axyngéym, he
reiside hym silf,

pa higpburhwunedon
hineaxisiendeba aras
he upp and cwaed to
him;

—

VF+G/PART VF+G VF+G/PART VF+PART
34 | John | Theykept lookingfor | Thensoughtthey for Therfor theisouyten hig sohtonpone haelend
11:56 |Jesus, Jesus, Jhesu,
VF+G/PART sem sem sem
35 | John |When hehadfinished | These thingspake Jhesuspakthese Das pingse heelend hir
12:36 | speakingJesus left and Jesus, and departed, antingis, and wente, and ssedeand eode and
hid himself from them. | did hide himself from | hidde hym fro hem. bediglode hine fram
them. him;
VF+G 0 0 sem
36 | John | Theykept asking, Theysaidtherefore, Therfor theseiden Hig cwaedorwitodlice
16:18 VF+G/PART 0 0 0
37 | John |When hehad finished | When Jesubhad spokert Whanne Jhesusadde | pa se haelend pas ping
18:1 | praying, Jesus left with| these wordshe went | seid these thingishe cweaedpa eode he ofer
his disciples and forth with his disciples | wente out with hise da burnan cedron deer
crossed the Kidron over the brook Cedron| disciplis ouer the stronfwaes an wyrtun.
Valley. of Cedron,
VF+G VF+PART VF+PART 0
38 | John |Fromthen on, Pilate |And from thenceforth | Fro that tyme Pilat and syddan sohte
19:12 |tried to set Jesus free, | Pilate sought to releasesouyte to delyuere hympilatus hu he hyne
but the Jewkept him: but the Jewsried | but the Jewigrieden |forlete;Pa iudeas
shouting out, saying, and seiden, clypodon and cwaedon
VF+G/PART 0 0 0
39 | John | Stop doubtingnd andbe not faithlessbut | andnylethou be andne beapu
20:27 | believe. believing. vnbileuefu) but feithful. | ungeleaffulac
geleaffull;
VF+G sem sem sem
40 | John |When they hadinished | So when theyad And whanne thelhadde | Ba hieetonpa cwaed se
21:15 |eating dined etun haelend to simone petr
VF+G VF+PART VF+PART 0
41 | Num |and again the Israelites and the children of andweptewith the andweoponmid
11:4 | started wailingand Israel alsaveptagain, |sones of Israel ioyned | Israhela folce, and
said, and said, togidere to hem, and | cweedon
seide,
VF+G 0 0 0
42 | Num | Theykeep wailingto for theyweepunto me, | Theiwepenbifore me, | Hi wepadongean me,
11:13 | me, Give us meatto |saying, Give us flesh, |and seyn, “Yyue thou |and cwedad: Syle us

eat!'

that we may eat.

fleischis to vs that we
ete;

fleesc to etanne.

VF+G/PART
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43 | Boeth | When lwas through | This when with Han | haddewith pad Mod pa pillic sar
1,p5 barkingall thisoutin contynuall wo Ihad continuel sorwe sobbegicwepende waand pis
my protracted burst out seeing her | or borkenowt thise leod singende wees, s§
lamentation, Philosophywith mylde thinges she with hie | Wisdom pa and seo
maintained her serene| countenance nothing | chere pesyble and Gesceadwisnes him
expression and was in| mooued with my monegnothing amoeued with | blidum eahum on
no way moved by all my compleyntes locodon;
my complaining.
VF+G VF+PART VF+PART VF+PART
44 | Boeth | Startat removingyour | Beginthy neck from bygynto with-drawen | gif du aerest
Il,m1 | neck out from the yoke| yoketo pluck thy nekke fro the yok | awyrtwalastof pint
mode da leasan geseel
VF+G VF+INF VF+INF ADV+VF
45 | Boeth |those who abandon the For they that forsake | ffor they pat forleytn | fordeem swa hwa swa
IV,p2 | common goal of all the| the common end of all | the comune fyn of alle | done gemaenan God

things that are alsguit
existingas well.

thinges that be, they
leavethemselveso be

thinges pat ben they
forletynalso ther-with-

eallra goda forleet,
buton tweonn@ée bidse

al for to ben nauht.
VF+G VF+INF VF+INF sem

VF+G 28 8 0 0
VF+G/PART 17 0 1 0
VF+PART 3 3 4
VF+INF 6 8 4
VF+N 4 7 5
ADV+VF 2 1 3
CONJ+VF 0 2 2
PREF+VF 0 0 2
VF+VF 1 0 2
sem 7 8 8

0 14 15 15

45 45 45 45
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